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PREFACE

This volume is a General Index to the journal ‘'Centamil' from its
volume 20 (1921} to 35 (1937 of The Maturait Tamilc Cafkam, The inventories
are brought under four divisioms viz,, 1) Articles and Works (edited), 2)
Cbituary and Birth-day notices, 3} Announcements of recent publications
and 4) An Alphabetical List of the journals and books given under 'Review',
Entries are complete in the first three divisions of the Index, In the
fourth division entries like'almanacs' have not been included. A few items,
which are not relevant to Tamil studies, such as 'List of successful
candidates who have passed the examinations conducted by the Maturait
Tamilc Catkam' do not come within the purview of our inquiry. But nothing

of importance is lost in such a selective process,

In order to make the Index more useful, as a tool of reference, a Subject
Index to the Articles and Works edited in these sixteen volumes is provided.
In the arrangement of articles, debates and discussions exiending over a
single issue - rejoinders, surrejoinders, replies to rejoinders etc, - are
listed under the item which gave rise to the discussion, (See Explanatory
notes for the general plan and arrangement of the Index,) A brief descrip-
tion of each item in English is also provided to allow non-~tamil scholars
to acquaint themselvees with the lively exchange and vigorcus interpretation
of the early Tamil scholars who read the literary and grammatical texts
avidly, as they were being made available to them for the first time (see

Introduction).

The journdl was started in 1902 with the support of The Maturait Tamile
Cafdkam, The backing of a good organisation was a vital factor for its un-
interrupted publieation (see Introduction}, The journal contains not only
interesting, useful, and thoughtful writinga but also spurious writings;
further it printed many editions of literary, grammatical, inscriptional
and old ‘nighagdu' texts including a few which have been formed as source
materials ('Tamil-akardtiyip &tara nurrokuti') for the Tamil Lexicon of the
Madras University, Preparing an Index to the earller volumes of 'Centamil!
may to some extent be compared to the act of opening Pandorats box! The
contents of these volumes may thrill, inspire or irritate and disappoint
its readers. The process of evaluation comes later, First let the matter be
presented before the hot climate and vermin reduce the innumerable pages of

the earlier volumes to powder,

I would like to express my thanks to Professor Dr, K.L. Janert, Director
of the Institute of Indclogy, Keeln University for his constant encourage-
ment and useful suggestions in the preparation of the Index, In fact it
is he who first suggested the idea of preparing an Index to the back volumes

of 'Centamil', I am indebted to him also for making arrangements for its
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ultimate publication, I wish to record my thanks to Dr. Eric Grinstead,

of the Scandinavian Institute of Asian Studies, Copenhagen for going

through the English part of the Index, and to my wife Lalitha for checking
the items and preparing the press copy.

Institut fiir Indologie P.R. Subramanian

Universitdt zu Koln
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INTRODUCTION

'Centamil' (common spelling Send-tamil), the monthly publication of the
‘Maturait Tamilc Cafkam®' (Madurai Tamil Asscciation) is an important and
valuable journal in many ways, {Occasicnally it appeared not as a monthly
but as a guarterly journal,) The Maturait Tamilc Cafkam wgs founded in
September 1901 by Poppucami Pantitturait Teévar of Palavanattam (1867-1911},
a ¢lose relative of the ruler of Ra@manatapuram of that period, The Asso-
ciation, witk its limited fipancial resources, started 'Centamil' towards
the end of 1902 (first issue in November 19027), It was the good fortune
of the journal to have had three eminent scholars of Tamil as its editors
in its early years. R. Rakava Aiyadkar (1870-1948), a traditional scholar
of great repute served as its first editor until 1906, After him M,

Rakava Aiyadkar (1878-1960}, another eminenrt scholar of classical scholar-
ship with a touch of modernity, became the editor and served until 1910.
Then the journal came under the spell of Tiru Narayaga Aiyafkar (1861-
1947), & great scholar of beth Tamil and Sanskrit who won even his opponents
over to his side by his skillful and logical arguements and personality.

The volumes here indexed came out when he was serving as the editor,
Tamil printing: its origin

Before determining the important role the journal played in dissemi=
nating Tamil =scholarship at a mest appropriate period, it may be of interest
to outline the birth and growth of journalism in Tamilnadu. The happy in-
cepticen of the printing press, thanks tc the efforts of the Spanish miassion~
aries at Goa, in 1556 decidedly proved to be to the advantage of the Tamil
language. The first printing types were prepared for Tamil, and again, it

was the Tamil language which saw the first printed book,

The credit for preparing the first types of Tamil script goes tc lay-
brother Joam Gonsalves, who produced them in 1577 at Goa,., But, it seems,
they were perfected by Fr. Faria in 1578 at Quilon, To guote Fr, 3. Raja-
manickam: '"We do not know what was printed with the Tamil letters made at
Goa in 1577 ... but the letters made at Quilen in 1578 were made use of to
print ... at least three [Tamil booksl: *Tampiran vanakikam', ‘'Kirfeittiyani
vazakkam', and the Tamil Flos Sanctorum” {in *The First Oriental Scholar',
1972, p. 179). The first Tamil book was 'Tampirén vapakkam', this was more
a booklet than a book of 16 pages., It was printed on the 20th of Qctober
1578 at Quilon, This was a translation of Doutrina Christd ('Christian
Doctrine') from Portuguese written by St. Xavier and translated by Henrique
Henriques with the assistance of Fr, Manuel of 5t. Peter, (See, A,K.

Periolker's 'Printing Press in India', 1958, p. 11; and Fr, Rajamanickan's



'Oriental Scholar', p. 179.) Exactly cne year later (November 14, 1579)
the second Tamil book, 'Kirfcittiyapi vapakkam', was printed at Cochin,
This was also a Tamil translation of another Doutrina Christ&, originally
written in Portuguese by Marcus Gecrge and again translated by Henrigue
Henriques, The third book, the Tamil version of Fles Sanctorum, (its
criginal title is lost,) was written by Henrique Henriques and printed in
1586 (at Punnaikayal?)., (All these three books were recently reprinted by
Fr. S. Rajamanickam, the first two im 1963 under the title ‘Vapakkam*, and

the third under the given title 'Ayiyar varalaru® in 1967.)

The flurry of Tamil printing activities came to an end towards the
beginning of the 17th ¢., numerous writings of the Italian Jesuit Roberto
de Nobili (1577-1656) remaining unpublished. Some of his works, like
'Napcpatéca kantam', appeared in print only after his death, i.e,, in 1675
at Ambalakat, (See, Fr, S, Rajamanickam's'Oriental Scholar' p. 248, The year
1665 given as the first edition of Nobili's 'kintam® on p, 229, in the

same book, seems to be incorrect,)
Printing activities: Trangquebar Mission

Tamil printing activiiy was revived shortly after the arrivel of
Ziegenbalg in 1706, who was sent by the Royal Damish Mission to Tranquebar.
Ziegenbalg realized that it would be essential for his missicnary work te
have access to a printing press, He succeeded in his efforts through the
help of the Danish king Frederik IV and the mother-mission at Halle, In
1714 a Tamil book was printed at Tranquebar (Periolker's 'Printing Press',
pe 45} though a few pamphlets could have been printed a year before.[See,
Ove K. Nordstrand's paper 'Danish Missicn Printing Press ,..' im, 'Pro-
ceedings of the First International Conference Seminar of Tamil Studies,
Kuala Lumpur, 1969, p. 367. Here, the following title of a Tamil pamphlet
is given: 'akkianattel waelippaduttugira wedaporamanasm®, .suéaﬁwrrmsmg
Qadivpdady Cougldpunrad? )

The printing technique soon began to spread in South India. It is
interesting to note that Tamil printing came to be established in Madras,
not through any missionary effert, but through the military adventure of
Sir Eyre Coote who captured Pondicherry from the French in 1761 and found
in the Governor's house a printing press and types which he brought back
to Madras. (See, Periolker's 'Printingfress', p. 47.) This equipment was
handed over to Johan Philip Fabrieius (1711-1791), the well kncwn missionary
of the Tranquebar Mission, who was then living at Vepery, Madras, Fabricius
printed kis Tamil ('Malabar') - English Dictionary in 1779 making use of

this printing machine,

Soon the printing presses in Madras multiplied rapidly. It is reported



that there were 10 printing presses owned by Indians alone in Madrag city
in 1863, The Indians too had had the opportunity to learn all aspects of
printing and paper making, The mapnufacturing of paper in Tamilnadu was
started by the Tranguebar Mission which established a paper-mill in 1716

at Tranquebar only to sell it in 1722, (See, Ove K, Nordstrand's paper on
'Danish Mission Printing Press',) Though the concentrated effort to found

a paper factory proved to be effective from 1870 (in Bengal) onwards, it

is not wrong to assume that the knowledge and art of paper making had been

passed on to the local artisans,
Tamil Periodicals: the beginning

In the beginning of the 19th century there was a very favourable climate
for a periodical to be brought out in Madras: printing techniques had been
introduced a century ago and continuwed to flourishj; there were many printing
presses under government and private control; elegant types were cast (to
cite only one example of the elegant printing, Miron Winslow's fTamil -
English Dictionary' printed at Madras in 1862 using P.R. Hunt's types); the
Tamil language's adaptability to meet the demands in new political and
cultural areas and as an accepiable communicative medium had been tested
and proved by the writings and preachings of Christian and Hindu
religionists.,

Again the initiative to start a periodical was tzken by the missionaries.
The first Tamil journal, & monthly, was started by the Madras Religious
Tract Society in 71831 with the name 'Tamilppattirikair, (For thie survey
of Tamil printing and journalistic activity, that which was happening in
Ceylon in this direction has not been included, Tt is however worth re-
cording that a journal called 'Utaya tarakai' ['Morning star'] was brought
out by the American Mission at Jaffna ir 1841, Two Jaffna Tamils, Henry
Martyn and Seth Payson, served as editors, It carried articles in English
and in Tamily such Tamil scholars as Vetakiri Mutaliyar contributed
articles to it.) The first weekly Magazine, 'Tinavarttani', appeared in
1856. Qutside Madras the London Mission branch at Nagercoil started a
magazine, ‘Tarmapalli potan' in 1859 and an illustrated magazine,
'Tecopakari' in 41861, (See, 'Catalogue of Tamil Books in the Library of the
British Museum', London, 1909, column 236,237,} The Government of Madras
soon took an interest in vernacular publications and started a monthly
called 'Jana-vinotini' in 4870, It printed many informative articles on
scientists and their achievments (most of them seem to be translations of
English originals} and on topics of general knowledge and interest, rarely
on vernacular literature. The publication of the journal was stopped inm 1890
But it got a late recognition as a useful medium to promote general

education, There was an attempt, in 1330, to reprint the articles of this
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journal. K. Namacivaya Mutaliyar started reprinting them and issued a few
volumes in his series, 'Tamilkkatal Ve}iyfgu'. He had difficulties in find-
ing the previous issues (see his introduction to vol. &, pt. 1 of Jana

vinotini), We do not know whether he reprinted the whole lot or not,
Periodicals prior to 'Centamil': their style and content

Towards the end of the 19th century there were approximately 86 periodicals
of different freguency {weekly to quarterly) published in Madras and other
towns of Tamilnadu., {See, 'Madras State Tamil Bibliography', vol, 1, pt. 3,

53 'Cataleogue of Tamil Books in the Library of the British Museum', under
periodicals; and 'Na}, Kilamai, Tifikal ital vilakka varicai', ['Descriptive
Catalogue of dailies, weeklies and monthlies'] by Qu.A. Ird&macamip Pulavar,
7961,) How many of them were still in print at the beginningof this century,

or before the publication of 'Centamil', is difficult to ascertain,

In order to show how 'Centamil' differed in style and content from the
journals that preceded it, it is necessary to analyse the 86 pericdicals
by subject, (It is to be admitted that some journals defy a single classi-
fication, nevertheless a rough sketch can be presented here,) There were
14 pericdicals published by Christian Missions or supported by them to
propagate Christianity in Tamilpnaduj; 1% pericdicals were started, after
the Hindus 'rediscovered' their religion, explaining the Vedas, Upanigads,
Saiva Siddhanta etc, Another 16 journals appeared to educate students,
teéachers and public servants like policemen, village chiefs etc, Ancther
12 periodicals printed matter on religion, culture, literature and aclence;
another 7 could be labelled as 'Home' journals; there were 3 for humour and
ancother 3 for politics and social reform, A few, at least 3, have to be
titled as very ‘'local’, i.e, devoted more to local news and information,

The purpese and aim of the remaining are not known,

The above break-down of periodicals according to their main aim enables us
to make a few observatiomns: 1) the great preoccupation of nearly 80 per cent
of the journals, is with religious propaganda. The Christian missionaries
were on the offensive and the Hindu revivalists, understably, were on the
defensive, They had at first to defend and define their religion for their
own purposes, A by-product of their defence and self-analysis was social
reform. Hence there appeared quite a large number of periodicals discussing,
reexamining and revitalizing religion and its holy scriptures and the
philosophy contained therein, 2) This explains why there is nc one journal
devoted entirely to the cause of Tamil studies. Among the 12 journals which
printed aritcles on culture, literature ete¢. the one that could be singled
out for its literary activities is 'Nigap5tigi'. which appeared in 1897

having had M,5, Pirpalifkam Pillai and V.G. Curiyanarayapa Castiri as
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editors, The editors were pioneers in the field of Tamil literary and
language history, But their journal alsc carried articles on Saiva

Siddhanta philosophy, on Tamil scciety, on current politics and so omn.
Tamil education: traditional curriculum

While religion and culture had been undergoing a sort of critical exami-
nation in the periodicals, the Tamil literary heritage - includiag litera-
ture used in traditional Tamil teaching and texts that were recently re-
discovered - did not get the same treatment, The second half eof the nine-
teenth century witnessed the 'rediscovery' of ancient literature. Scholars
like Ci, Vai, Tamdtaram Pillai and U. V&. C@mindta Aiyar had been enguged
in prianting the old grammatical and literary texts along with their old
commentaries, All of a sudden, the scholars of that time had to acquaint
themselves with two veritable sources: the medieval source which had been
used as the curriculum ¢f traditional learning; and the newly-found ancient
source, It is necessary here to give a short account of the two sources in
order to point out and appreciate the role 'Centamil' played in promcting

dis¢ussions on both the sources,
Traditional curriculum: the medieval poocl

In the nineteenth century the traditional curriculum of Tamil learning
consisted of the medieval and 'local' scurces, We could explain the two
pools of learning with the help of U, Ve, Caminata Aiyar's autobiography in
which he recorded the works he had to learn as part of his Tamil education,

A few grammatical, religiocus and literary texts constituted the medieval
pool, The available texts of this pool had been graded, roughly, in different
levels; miner works like 'Ktticcﬁgi', 'Miturai' and a few prabandha texts
('Manavala narayapa catakam', ‘'Rattipacapapati malai' ete.) and, curiously,
'Tirukkural' and Nélagiyir' were taught to the beginners (see, 'En

carittiram', abridged by K.V. Jakannatan, 1958, p. 34).

At the next level, & more serjous student had to study 'Nappntil', which
was very popular then, the person who learnt it was taken for granted as a
'scholar' by the people ('En carittiram® p. 58). Then he had to take up
‘Yapparutkalakkirikai', a treatise on prosody, and 'Taggiyalaﬁkiram', a
treatise cn rhetoric, Then followed a prolonged study of the puragas and
a few difficult prabandha texts and one or two metrical lexicons (nikaniul,
These were necessary because the traditional scholarship demanded not only
a knowledge of Tamil but alsc the ability to compose, at least te a set
pattern, verses which at once made him to be viewed as ‘'different' from
others and alsc served to find a means of livlihood for him, Epics like
'KamparEmayagam' and 'Periyapurigam' were the texts taken up at the highest

level, (To gquote: 'T have been learning many prabandhas so far, I have not
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reached the level of learning the epics', 1n 'Epn carittiram' p. 121.) Then
according to the circumstances the student went in for religious and philo=-

sophical proficiency.
Traditicnal curriculum: the 'lecal' pool

The lccal pool, which was also part of the traditional curriculum,
consisted of the works of the teachers themselves, A number of works U, Ve,
Caminata Aiyar learnt under his teacher Tiricirapuram Mfgigcicuntaram Pillat
were the compogitions of the master, Or the teacher could make use of works
composed by local poets confined in certain areas only, (When U.Ve, Caminata
Aiyar quoted a few verses from the 'Tirukkurrala-yamaka-antati'’, the head
of the Tiruvavatutupai Mutt was taken by surprise and asked: "Is it not
'Tirukkurrala-yamaka-antati'? This is not being taught .n this area [i,e.,
in Tanjore Distriect], is it?"In 'En carittiram', p, 131,) The s0 called
Catikam literature, the poetic anthologies known as 'Ettuttokai’ and ‘'Pattup
pit;u' were unknown in the circles of traditional scholarship, As also the
twip epies, 'Cilappatikaram' and 'Magimékalai', and the Jain epics, 'Clvaka-
cintimagi' and 'Perudkatai!. When thege texts had seen the light of day the
twe sources of traditional curriculum had either undergone drastic changes
{(in the case of the medieval source}, or had ceased to be a source of learn-

ing (in the case of the lecal pool),
Expanded curriculumi the 'rediscoveredr texts

Becauge of the publication of many Cadkem literary texts and republicatios
of the medieval texts, Tamil learning,at the beginning of this century, had
been considerably widened. At the time the Maturait Tamilc¢ Cadkam was
founded and its journal appeared im 1902 the scholars of that time had
access to works hitherte unknown and unobtainable, The ‘'‘new smcurce' con-
sisted of five anthologies of 'Ettuttokai' (except 'Kuruntokait, 'Paripigal'
and takananuru' these texts were printed rather late, after the founding
of 'Centamil', i,e,, in 1915, 1918, 1920 respectively), ‘Pattuppi;;u'
{published in 41889), *Cilappatikaram' (publighed with commentary in 1892),
'Mapimekalai' (in 1898), 'cIvakacintamapi' (in 1887) and grammatical works
such as 'Tolkappiyam' (all three parts from 1885-18692), tvIracoliyam' (in
1881) and the medieval source texts which were either in palw-leaf manu-
scripts or in printed books. What was missing really in 1900 was & medium
which could help scholars to exchange their views on medieval and on ancient
literature; the medium could also encourage them to print more texts from

the perishable palm-leaves.
'Centamil': & journal with a difference

When *Centamil' made its appearance in 1902 it was immediately taken as
the long awaited journalistic medium to fulfil the two functions mentioned,
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For scholars, it was at once refreshing and reassuring. Refreshing in the
aense that it differed from the innumerable periodicals in its singular
devotion to Tamil acholarship. To start & journal exclusively fer Tamil
literature and language was a new and fascinating concept. Reassuring, on
the other hand, because the journal had the backing of an Association that
gave an assurance of its survival. At this time it was not uncommen for

periodicals tc mushroom and then die out after a few issues,

'Centamil' kept its promise and did not disappoint the majority of the
scholars who read it, Apart from the occasionally delayed publication and
the transformation at times from momthly to quarterly, 'Centamilt' [here-
after C.T.] hag continued to appear regularly. The scholarly stand it took
in treating the subject matter and the remarkably high standard of the
articles it carried in each issue must have created a near sensation, It
achieved, by its stand and standard, some very positive results: it raised
the level of Tamil research from puranic-legeand-ridden writings. As a
result, research in the regional language obtained respect and recognitien
both from foreigners and the English-educated Tamils. In the beginning of
this century, contributing an article to C.T. and getting an honour from

the Maturait Tamilc Cadkam were viewed as prestigious,

Scholars scoon began to examine and exchange their views on language,
literature and the history of Tamilnadu. The editors were iiberal in their
attitude and welcomed copposite views on matters of Lnterest, They not only
printed articles of disagreement but also published their own views on them.
S0 in a single volume one can come across many lively rejoinders, surre-
joinders, replies to refutals and so on, 'Centamil' also published the re-
quests of readers who sought information and interpretations on difficult
passages and printed the replies received from scholars, who on many

ostasions responded astonishingly well,
'Centamil' and 'Vivekapanu'

Te illustrate how different C.T. was from the other innumerable periodi-
cals of that peried, we compare the contents of C.T., volume 4, issue 3
(1906) with 'Vivekapanu' volume 6, issue 2 (1907), published from the same
city, Maturai under the editorship of Mu. Ra. Kantacamik Kavirayar, This
particular issue of C,T, contains the following: 1, An article by Mu, Irdkava
Aiyafkar on the liberal chief 'Ay-aptiran' menticned in old texts like
Pugananiruy 2. Difficult passages and words in 'Periyspurapem' explained
by G. Catacivam Pi}laiy 3. Textual variations in the Tamil Mahabhdrata by
Cérrar Cuppiramagiyak Kavirayary L4, On the Kalinga country by L. Ananta
Aiyary 5. On some synonymous nouns by A. Muttuttampi Pilliaiy 6, Inscriptional
texts of some Papfiya kings by T.A. Gopinatha Raoy 7. The first and second

XV



person pronouns by Prof, Julian Vinson; 8. Evaluating source materials by

A. MBtava Alyar; 9. An article on the components of milk by G.V. Rajakspala-
cdrij 10. Book review (2 bocks reviewed); 11. The text of tAintinai-y-
elupatu' with 1ts old commentary (1st instalment).

Now let us list the contents of the 'Vivekapanu': 1, Obituary on H.S,
Olcott, co-founder of the Theosophical Society; 2, Jakatjoti (a pseudo
historical fiction) by 5, Caminata Aiyarj 3. NrikurdZjan katai (a puranic
story) by M. Rakavéntirdccary 4, Cintdmani carittiram (a social novel) by
Uma-tasg 5. Rama Rao and his Japan travel impressions, reproduced from the
daily 'Cutgcamittirag'; £, News in briefy 7, Cuyarajyam (self-government
as proposed by Raghunatha Rao); &, Kumana carittiram (the story of an

ancient liberal chief in verse) by Mu,Ra. Kantacamik Kavirayar.

We need hardly point out the divergent nature of the two journals. There
is not a single article in the issue of 'Vivekapanu' that deals with any
aspect of Tamil studies., Although it had devoted more pages to modern
literary form - fiction, (the form that had been newly introduced at that
time) the two novels serialised in the issue could be easily taken as
puragas rather than as novels. Qualitatively speaking *Vivékapanu' did not
contribute to the enrichment of Tamil literary scholarship. The twe items,
‘News in brief' and 'Cuyar@jyam' indicate the journal's interest in the

political situation of the day.

On the other hand, the 'Centami}l’' issue contained a number of informative
articles on 1) literary works (variant readings, lexical studies), 2) on
the history of Tamilnadu (a chieftain mentioned in Cafkam literature, an
inscriptional text, on the sources of history), 3} on grammar (Vinson's
cbservations on pronouns), The article on the 'properties of milk' falls
cutside the linguistic-literary-historical coverage, the cherished aim of
the journal, It has also tried its hand in other fields, like Science and
modern literary forms such as Drama, But these extra activities of the
journal had never formed the main part of its pages, Another Important
feature is the edition of literary texts, in thils case 'Aintinai-y-elupatu?
with its old commentary, The contents of this iseue of C.7. serve as a cross
section of the trend and policy it pursued all along, including its silence

about contemporary politics,
tCentamil': ite pro-British attitude

Another characteristic feature of C,T. was that not only did it avoid
printing matter about the freedom movement it alsoc took an attitude that
would please the British rulers, To cite one example, while the Indian
National Congress successfully boycotted the visit of the Prince of Wales

to India in 1927, ¢.T. printed in its pages poems welcoming him! The care-
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fully cultivated alecfness from politics and a favourable attitude towards
the British regime, {perhaps because of its complete dependence on the
pro-British ruler of Ramandtapuram) had some positive and negative effects.
On the positive side, it allowed more space for scholarly articles in
different fields of Tamil language and literature, On the negative side, the
blatantly pro-British stand and the pro-Sanskritic flavour (see below) drove

a few scholars to other camps.

Before concluding this Introduction, a few words have to be sald about
the contributors and the language they used in their articles. The contri-
buters to C.T. belonged to one of the following two groups: 1) thoase who
were groomed up in the itraditional way of learning and who wrote articlesa
in a scholastic style, reminiscent of the 0ld commentators; 2) theose who
had an English educatior, many being lawyers and high government officiamlsy
some in this group praciised the scholastic style but gradually modified it
to the need and scope of the subject, Later on, some contributors showed a
pro-Sanskritic attitude both in subject-matter and in style, a high sprinkl-
ing of Sanskritic terminology. Although purists like Ca, Comacuntara Parati
contributed articles, not too infrequently to C,T. the Sanskritic flavour
was a bit strong, In addition to this, the language crammed with English
words that the journal employed to record the minutes of its committee
meetings showed an indifference towards making any effort to find Tamil

equivalents for loan words.
‘Centamil’: a model

The great renown that the Maturait Tamile Cadkam achieved through its
scholarly journal, and also through the Tamil courses it offered at ita
headquarters in Maturai, spurred on great activity in the direction of
founding Institutions and brianging out periodicals through them. Mention must
be made of 1) 'Caiva-cittanta Mak@-camajam', founded in 1906 but very active
in the thirties through its valuable editions of Saiva devotional ljiterature,
started a journal, 'Cittantam'; 2} 'Karantait Tamilc Cattkam', founded in
1911 but registered in 1914, started the journal, 'Tamilp polil' and offered
Tamil courses, advocated purity in language and published scholarly articles
(at times reacting to the views expressed in the articles of C.T.)y 3)
TirunelvEli Tennintiya Caiva-cittanta Nigpatippuk Kalakam (South India Saiva
Siddhanta Works Publishing Scciety), started in 1920 at Tirunelveli, the
Madras branch in 1921, to promote the Saivite religion and the Tamil
language, and it began publishing its journal, 'Centamile celvi' from 1923,
The two last mentioned had taken (and are taking) a pro-Tamil (sometimes
extreme) attitude coupled with anti-Sanskriticism in questions concerning

Tamil language and literary scholarship. And, they are also politically
active,
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In short, 'Centamil' was the first periodical to carry serious and
scholarly discussion assessing Tamil literary and linguistic heritageg
it printed in its pages a number of literary and grammatical and inscription-

al texts of great importance; and finally served as an exemplary model for

others to follow suit.,
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el dindad
Key to explanatory notes
1 Z
193-232 Genwsiso Ggdlsld, gdoarad
3 4
193 Cormpd wmddid, 20,1:143-46.
5 Two propositions: (1) there was no C6la king by the name
'colan kanakkilli'; (2) hence there could not be two

genealogical lines of Colas,

§ urfds, «ludaudsr}, T.N., ° Cempd wedddd. 20, 3.

cesgafgs QsMal, Maruf
7 Cuddun Afted )
8 urgds, &PCamd sawm 24,6.

gouynbuwdgsd sdQalipdsd 25,10,
adwaits v 28,2.

g uptard, papd rapgd

coperigiedl] ds. grprw Bawdang.
0 20,5:{201-208); 20,7:¢{209-220),

Sdod Campdaduledn cdad, ! pad :C vop, ands
uvildadad drdadulelos.

[The Numbers given here, 1 to 10, are explained in the following pages.]
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g Ce dkmdad

ggncd aamsd: adwrd slpasspdel vddddsiulL sepdad
QgrifdAure odsd grivledas. o8 gt ue slepopsd
qugdpiurCy urgd seesid adddes segelu wsd sCeorud
amgpLe Csfdasd Qesrpdsiuleuded. slpops twl Qumrgd
arfurss Jdfids sevdstulyndgd Qurmd-secakd Fd0smrt
a&EsCo gpliuledaa.

2670 gfas: slpepsd cudwad Quuifyd, vAiBdstulL gRdad
amasid g iyl Quuiyd Fdoscdkd ssr wheslug
apeigdaa. sdb Quidsdd ssp afles poply Gdeodyd
ddudptuledag. dois cuddd gedel Guuiasd, addud
g&iydsgd su) wsy afesdd prdkd sroulpdaas. ef
adfiudid Quud e gpopkd ayslulypdsgeridd (agedaderie,
Vs grudbary smad A/ v.s.R./ d.ad. Borwerd sradd) gCggd
o6 Gduwepgtu AsfEdseddnddtms. dp pepkl ggsiulL
goavu Quuiasd sar afesdd soe apgd Fodsdkd Qasrodsduly
sgrruTe aedsiuleds Quuped Ogrofyuedsdulodaa.

slperds iy, o sleatdd fars iy sodsorna i vddud
Qerdard sriuledag. suigd fals twly s dpuTpesgld
srlLtulgndagl. (aepdgdarly, obmw 2od Oslqurpg, grgr!
dfiqar. sdpduld verprlecrd dpig osedsbury ...

wadddu ...

Qar asd slppen: 5&leu spdgsd Osmpdsiulgmded
odsd &) Qsregddsl g Asdded @) vdsddded ofua. of
adfwfld ue slpopsd Qurgars swa Qeduna sTaupepliuyg
sufaguedsiulopdaa. gupd o QLisdd @dsre pop Lpd
uledog: ef gefudd 'soddde vndyd siper’ oplddds
aroTa gegeLw sigegeu agdts Qsrpdaelulgodsl. 2
CurdCp e Fsdead ugdh vedurs Oadefdndesd slpapyd
srtapen sytddnd srlivlgmdswrd. (aepdzderlie, urfds
slpmy 195.)

5. afdy dadslt; 9d¢aTs slperdcld eop Ay dodsd gbdedsd

Qarpéalulpdag. v Jrdadd Addodsd Cgra o 2adigd
griuledag. (apdadsriy, @ &3 (Development of the

Tamil language).) gdarddn dodasd sulidd g uddd Owmd-
uuflursgd Andsamd. g slpar pddunipy adegy sdfud
Qar fudng adeg gliwra gidCsradd qysluliig agduas
rarfdsCa addy dodsd Carm o dded Qsrepdsiulypddpg.



10.

vpigeyg pedva: ef sffuld sples vpied sdag
Gerddsmuyld dpdd sloeped sderdfvdd padslongdd
£p darepdsdulodas. Bg Curdtp spad aylidu gwiside
abarafad adds udlasgd adeaw dogeoa apdad sod
ulgnddapa.,

uddun v pedua: sset e ol vddddsal sog
Padiupdduad sog Qur@duuidsed oduasd gllided depd
vesp o 2addad Qanpdsiulpdag.

sl adfufd slparsd ggefd Qamedasliuly seesdd gk
ot ugdids gelasdd Quuped gplulodam. daCa so @i
ged g aly poursqd us 200 uvddddset adureql syl
ardidea @daoLy sEdng.

oty S QuwCp asr afksds dedsluledag. sulyld
Afuhd Ouwd as7 ofesukd o fu QLSS solule mEnd
grgpuryg afiupdelupdpg. sgrdd Quuord Up adepdasd
('eapycd' poofva) Jmdsiulpdaa,

gty pelgald uds ods 2nd gided popd op Aedgsdd  Gsk
wiy dgera uds agdsd  sraduierd. &) Qedsddd uds

ad of aded s s Gsriddd cddGrdmd Gsuk
poeaLrdpgs . A0srLF uvdes adad i) Budsdsd OsTrdsl
ulgdiae. goas 2o sCody Guisddds erdd o togdoiyd
Grrg Adaardd QarpddrddCmb; a) Osdsdd amdurs
Gadats s mbasgds ory Guidsddd uds adisd sralueddpa;
@) vadddsdule Cay s misgded sulp Guds paplugyd
uéds aasd apdalulpdas. 2560 f G558 <07 sowddh

Gg pRisadd s ugdsd Gadoupesdl pdpy aesura uds
ga@sard guoud Grdfedra. @deypludegd sdide spy
Auisib Ouly udiymlsadd vds adsd Cama o 2adigd
Garedslvipdas, i) Fudsi Jull glsdd uds adsd
ary a@sanad ordpduled ver o fadigd goluledaa. deGe
o 2myamd griulraddn uds adad Qededi @sdd Osmld
uds adsgLd SsrLfyeLwe ade.
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1.

Explanatory notes

Serial numbery All the articles and edition of texts are numbered, If
one author has contributed many articles, the total number of them is
indicated with the first entry of the author, In the Subject classi-
fication of the articles only these running numbers are cited instead

referring the article to the particular issue of Centamil,

Alphabetical order: Articles are arranged according to the authors but

the edition of texts according to the titles, The Tamil alphabetical
order followed in this Index is that of the Tamil Lexicon, So the name
or title which begins with any Grantha script and captions in Englisk
are given after the end of the Tamil alphabetical system, When the name
of an author is spelled in different ways (e.g, V.S, Ramasamy S$Sastri/
V.S.R./V.S, Iramacuvami Castiri), a choice hae been made and cross
references are provided for the other spellings in their respective

places,

Title of the article: In case the title runs into one or two lines,

the most important phrase, which makes the title concise is taken
(e.g. g 2d Qelgurd, pror: diger. sdpdup vargrlecs
SrdgeadsCurg... Bapddw...)

Volume, Issue reference: The numbers that follow immediately after the

title etc. are a} the volume, b) the issue, ¢) the page. When there are
many entries of one authoer, they are normally arranged according te
the chronological sequence, There are ofcourse a few exceptions: a
surrejoinder is placed immediately after the entry whizh gave rise to
the debatej the sequence is also ignored when an article is serialised

or coatinued in different issues (see eniry 195 as an example),

Description in English: A brief description of each item in English is

provided, When the descripticon is placed in angle brackets (see entry
83, {Development of the Tamil language)} it is usually the translation
of the Tamil title in order to indicate that the article is too general,

unimportant, inessential or not concerned with Tamil studies,

XXxa1
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1C.

Rejoinders ete, When the views cf an author is questioned cor challenged
these rejoinders, refutals etc, are given under the item which gave
rise to the discussion, In the same way the response of the scholars

to the information seeking requests are also given under the request,

Distingulshing appellation: Whem an author edited or brought to light

or translated some texts the exact appellation is given in square

brackets.

Tn the above case the texts edited will be given after the entries of
articles of the author, The user of the Index can find the text either

through the title of the work or through the person who edited it.

Edition: Regarding the edition of a work the title, rather than the
author or the editor, is taken feor the alphabetical arrangement. But
a reference from the "author to the work (and editor to the work as
noted in §) is also provided. Other details such as 'with commentary'

are alsc indicated,

Pagination of the texts published in Centamil: There are three types

of paginations used in the journal. a) Tamil numbers for pages of the
journal runaning through 12 issues of one volume which are converted
into Arabic numbers and given in the Index without any bracketsy b)
Arabic numbers for the pages of some texts edited and published in
inatalments in the issuesy c¢) Tamil numbers for pages of some texts
edited, When two works are serialized simultaneously in one issue it
can cause confusion, In order to clarify the above, the Arabic numbers
used for pagination of texts are placed in angle brackets; the Tamil
numbers used for the pagination are, first, converted into Arabic
numbers and then, placed in square brackets, In any case the page
numbers found in angle or square brackets are not to be confused with

running page numbers of the journal,
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JErndadd Pafece sloajand udly pftand
sCanrad ity aapy aferdpyd, uvddiad ol
migd ppouud &7 adesuyd edaa. )

Articles and works edited in volumes 20 - 35 (Articles
are arranged according to the authors and the edited

works according to their titles.)



Irr gl o gad

aFdd Camaa
urtda: FAsdupydemaasrsd, L.

@@ 2ud Qslgurd, prgm
dfgar. supdut versrlacd SptaeadsCurg ...
Hepddu ... 31,3:66-70.

Tranecript of a speech delivered at the "Tamil Lovers'

Conference", on Tamil studies in general,

atgsdad Foprse pgadumd
uttds: dPcamd ear. { el

astsdnts Cmudam
uridal saltsdres eudsn

apfod
uriés: soisa.

aluaudarf, T.N.
Cerypd naddAdd, 20,3:1101-106,

Disagreeing with the views of Comacuntara Teclkar (20,1)
and defending Mu, Irakava Aiyafkar's thesis on the
Cola king, Manpakkilli.

ef su gdsd. 20,10:392-393,

Providing information regarding the meaning of a
verse in Kamparamayagam as desired by Ci. Civacafdkara

Alyar (20,8),

dtgind. 20,12:485-488,

It is pointed cut that a verse quoted in the
commentary {virutti) of Yapparudkalam for the
kind of verse ‘'pintumati' is not the right type,

swludsroargridd, 21,12:565-570; 22,1117=24,

An appreciative article on Cilappatikaram.



10~14

11

1z

IA: sLG@ gad

s0u mwliaTt, T.N.

sdad Curpd CabLdgd grmep. 24,11:433-438,

Disagreeing with the view expressed by a scholar

(published elsewhere) on a couplet of Tirukkural.

Gagiumwnm g wrorddal,
28,101413-420; 28,11:449=-456; 28,12:597-504;
29,1:21-24; 29,2:149-563 29,4:127-13k; 29,7:231-242,

General survey of the content of Purapporul Vegpamﬁlai,
a treatise on ‘Pugam' {war theme); it is pointed out

how this treatise differs from other works on Puram,

ufierasd QgrLg; Qend-@adygad. 31,12:265-2724
22,1:1-8; 32,2:33-40; 32,3:65-72; 32,4:197-102;
32,5:133-136; 32,6:199-202; 32,8:219-226,

A few correct readings are suggested in the commentary

of Ilampurapar for the part Collatikaram of Tolkappiyam.

HouTyl & Em, Howem.

wddlsd. [uddursidud:]) u.d. Felddorarsd
ki em. 20,6:269-272; 20,9:375-380,

Catechism of Saiva Siddhanta Philosophy; edited on the

basis of a handwritten manuseript.

abysard swd, pon.

ydsad Budpag gd? 27,5:173-178,

{(Why do we write books?)

ydsat umgamdy. 27,8:265-273,

{Preservation of books.}

Buiesyd whsgd. 29,8:285-290.

(Natural forces and human beings,}



Iar sLp@pad

13-14 adysamd gud, PN,
13 wpd. 30,2:33-38,

{on forgetfulness.}

1% gred umadbgw . 30,10:233-239,

On Louis Pasteur's fermantation experiments.

afydardovy, Jd.0F.
urtds: sdysard gwf, pow.

15-18 sbgyewcdsrd, Qo.

15 &g5d 'Ogdal ugd' Qudpg a8 2a?
29,10:353-364,

An attempt to identify the kings and poets

mentioned by O;;akkﬁttar in his works.

16 20T, 32,11:293-306,

{On the literary type Ula.)

17 Camaa. 33,1:1-6,

(On the literary type Kovai,)

18 and CQampds sridsurd Carddod umwnm i,
wupd eagyd., ... sdyoewdsrd odp Quufd
dmdgddn ... spsforesrfud Quiduew,
33,1:$1-8%; 33,3:(9-16); 33,5:{17-24); 33,6:{25-32);
33,7:¢(33-40%; 33,8:{(41-88); 33,9:{49-56); 33,10:(57-59);
33,10: (sl dudsd, pasyag psdua) (1-6),
Tamil rendering, in verse, of Vedanta Debikan's

Godastuti. (Published as: Centamilp Piracuram-63.)

19 xiGe e g gL
urs weprsd Quidug. [ Qur@ouwdioragd:]
V. 5. prodard radd.
35,81265-276; 3%,9:305-316;5 35,10:353-3664
35,11:385-396; 35,12:433-440,

Tamil translation of Bhasa's play Abhigeka-nataka,



14 SLp@psd

ids smddpd
Oa&mdwrd .. [QoTdAQuuidoradi)
G. epdeny Frafh.
22,71238-240; 23,6:226-228; 23,7:233-235,
23,11:401-408; [pdod Gumakd &l

Tamil translation of Kautilya's Arthabastra.
{Incomplete, translated upto the 6th prakaraga.)

sgBa&ornrpgy 6 Em, &,
Jpudsd arpplurdadd gomdadd. 21,9:429-442,

The view of Anantan (21,7) that the last verses
{carruppakkal) of Rlvarkal as later additioms, is

criticized on traditional grounds,

sfisg Frdd
urfés: enfeor sramdd,

208 0unmd dods Hadg
lwddurdfudi ]l s, @euwrydd & 2a.
27,9:(1-161; 27,10:097-321; 27,11:0(33-48]1,
27,12:[49-567; 28,1:[57-801; 28,2:(81-96];
28,61[97-1043; 28,8:(106-1121; 28,10:(113-417],
(agugsd I ) [1-8)y 28,11: (agudgd 11 ) (1-81,
28,12:[9-161; 29,4:[17-24]; 29,2:[25-29],
(agubgd 11T ) [30-323; 29,3:[331 (pégos)(1-81
29,4:09-32)¢ 29,5: (alaLdudsd gpgaiua),
18th ¢. Metrical lexicon; edited on the basis of
palm-leaf and handwritten mss, (Published as: Cen-

tamilp Piracuram - 5Sk.)

AW o AmT L 2audaET I
(ugursiduf]
urtds. doiydered arsadsdsd, 34,11:367,

J@F G AT Lwwd s
dolydural urcdasd, 36,11:348,

Two stanzas from the author's peetical work

on the presiding deity at Tiruppulligi.



24

25

28

27

28

Itglpopsd

awtsd, Srdd
sramuipd Sgufstsdd sriglurdad,
21,7:333-340,
The last verses (capfuppakkal), containing personal

references and appeal of the poets to recite them, in

¢certain compositions in NAlayira Tivviya-pirapantam are

viewed as later additions.

urfde, spdsprorggld Kam, &.; sraTdgd

dputsd sndglumdsadd gomddst.
21,9:429,

asmiud, 5.4,
urtds: drererdsriud, .

adsragl At em, ad.
wrpavdstgddpda S OFdHad .30 4141104,

A casual treatment ol some place names attested in

Maranaladkaram,

agrapsd, AndCsop Cam.
wvrousdsn adpdd adsre asgmd. 30.2:49-58,

The verses cited in the commentary of Yapparufkalam
are compiledy the people and cities mentionmed in

those verses are also listed,

afud arTs. QuduT
ludiurdfup: s, @orourygeagutsrd
28,3:121-124; 28,4:177-180.

A medical treatise in verse. Edited from a

palm-leaf ms,

adwaitis of fu
lugbumdifud:] doarmd Csmusisy Cgdal
28,2:57-61.
A short poem in praise of Siva; dated 16th c,
Printed for the first time,



1A: @&

29 g eawdsnd QFOGuUp
lugddds Owrfduuddsag:] dAraref
Gemwstsg GadsF,26,5:211-2205 26,6:249-252.
Sanekrit portions of the Leiden Copper-plates (also
knowr as Anaimatdkalam Copper-plates) are translated

inte Tamil, Original text is also given,

30 GArédaCad pedurd, GU. 5.
rerdau' adged Gendgdd’. wdpd glurwd.
21,71301-316,
The meaning of the word ‘'kutampai' (Tirukkural 338)
given by the commentator Parimelalakar is pointed out

ag not in accordance with previous usages,

31,32 BuddfCasavgul, «. D.
31 L Qurd dsFOwmf, 20,2:84-87,

{Sanskrit and Tamil,}

32 dndsdtgld sfdsap’ yadud, 26,4:172-173,

A poem from a work known as 'Tiruccentur Kalikkaraip
pulampal' is printed with an appeal to those who have
msg, to help bring the work te light.

Godlpeap gpud
urfds. @pddtasaaguff.

3Z-43 Brrsacudstd, w.
33 dovtosutpargd sfdgidegd. 22,1:1-16,

Defending his interpretation of a poem of
Tirumankaiyaivar (which contains a historical
reference to one Vayiramekan) from the criticism
of 8, Kirugqacimi aiyafikar (whose article ia
published elsewhere),

3% sufinpld grAomd. 22,8:265-293.

A survey of the historical and cultural contacts of

Tamils and Andhras as recorded in Tamil literary works.



35-39 @orseauisTl, .

35 st EdgOundur grids.
23,3:97-1143 23,5:179-192.

Interpreting and explaining words and phrases
of kalinkattupparani that are, according to the
writer, explained incorrectly in a new edition

brought out by A, Kopalaiyar.

urités, Gesmum vwd, .. &insdglugd
wrprdddous undu sw gdliyssda,
2307:265.

36 s &S LUUTAUT TTEHF smCaTE8005.
23,9:341-356.
A surrejoinder to the editor of Kalinkattupparani

who defended (23,7) some of his readings.,

37 EO@MSTS QsmT@oLwTd. 23,8:285-307.

On Xarunakaran the army General of KulSttunkan I
the writer disagrees with the views of A.S. Rama-
nata Aiyar (who read a paper at the All India

Oriental Conference, 1924) on this subject,

38 28G5 T&TT. 24,4:161-170,

On the probable date of Amirtacakarar, the author
of Yapparunkalam and Yapparunkalak karikai. A few
notes on Kuqacikarar, the commentator of Yapparutkalak

karikai are also added,

39 Qandsriduged yddduydgdsad. 25,5:153-168,

A study of the views of Tolkappiyar on the letters
bearing dots. (According to Tolkappiyar dots could

be placed, other than on pure consonants, on a few
more letters such as e,o, shortened u ['kurriyal

ukaram'], etc.)



50-41

40

41

A slpwpsd

@orsoaudard, .

Ougg@gres. Qergliurdfuil wp. Aorsacwdstd,
(pd@@r) 21,11:533-554; () 21,12:[1-1614
22,1:017-32]1 22,3:[33-48]1; 22,4:(49-64]; 22,6:(65-80];
22,7:[84-96]); 22,9:(97-112]1; 22,10:(113-128];
22,11:[129=-1361; 23,1:0137-152]; 23,2:(153-1681;
23,64:0169-184]}y 23,6:0185-2001; 23,8:[201-2161;
23,9:[217-23213 23,10:[233-248]; 23,12:[249-256],
2L,1:[257-2640; 24,2:[265-272]; 24,4:[273-280];
2b,5:[284.296] 24,6:[297-312]; 24,7:0(313-320]
24,9:[321-3361; 24,10:0337-3521; 24,12:0353-3681;
25,2:[369-384]; 25%,3:[385-400]; 25,4:[4C1-416];
25,5:[b17-840); 25,6:[k41-464]; 25,7 :[465-L88],
25,8:[489-504]; 25,9:[505-5121; 25,10:[513-515]
(p8i0ped wind). (dCsLd gdily) 25,10:[517-5201;
25,11:[521-528]; 25,12:[529-5361; 26,1:(537-5441;
26,2:[545-552]; 26,3:[553-5601; 26,7:0561-5681,
34,1:0569-576); 31,2:0577-5841; 31,3:[585-592];
34,5:(593=-600]; 31,6:[601-6161; 31,7:0647-624];
31,8:[625-632]; 31,9:0[633-640]; 31,10:[681-648],
31,11:[649-6540; (Qsduyd pedgddy psdua)
31,11:L11]y 32,1:1111-%0y 32,2:[X1-XVII1]4

32,3 [aTx-xxvily 32,5:0xavitly (Qurplegddy ssgrd)
32,5:01-61; 32,6:07-141; 32,7:045-22] 32,8:[23-301;

32,9:031-381; 32,10:[39-461; 32,11:[47-541; 32,12:[55-62]
33,1:063-701; 33,2:[71-781y 33,3:079-861; 33,4:087-911;
(e dvdad, pesqgepg pesdva)33d,s:[1-81,

A compilation of verses cited in the commentaries on
literary and grammatical works of different periods, With
notes and glossary. {(Published as: Centamilp

Piracuram - 62,)

GepGadasf srw awpdg.27,10:329-358; 27,11:361-387,

A rejoinder to Comacuntara Parati's thesis on the

system of inheritance in ancient Cera country. Arguments
are based on semantic and chronological grounds, Other
historical and literary sources and cultural practicea
are cited in support of the new thesis, i,e., one' s own
80ns not cne's sister's sons become heirs in the Céra

country,

9



Ihtglpopad

ho-43 ApTEeQuAETY, .
42 Gsp adsrad.28,1:15-16,

The genealogical (both patrilineal and materilineal)

tables of the ancient Ceéra dynasty,

43 Fpoyld urdpd, .. g7, Y07sowwudant smd
urgw urdfdunle adp wiv spdCsidu dssrad L.
p. JomeewvdsTd uTgw ... 31,4:90-93,
Introduction, in verse, to the book 'Pirippiggu'

{by Ra, Irakavaiyafikar) read at the time it was releaged.

A Arrspruwsd pasdurd, c.
v 2pudd.21,5:209-216,

Tracing the origin of the Pallava dynasty. Tamil

literary accounts are favourably viewed,

45 Brrudsssw sLCETUGTRE
pagwd. 28,11:491-452,
Clarification sought for a poem, that the writer had
obtained from a Vaigpava Pandit, regarding the
authenticity of attributing it to Nammélvdr and the
meaning of it,
urféds, srontu lmutsrd, H6.. s CaTa

adndd. 29,1 29,3,

46 Burwndssdg £lAsd, v.r.o o eaulaf. 31,1:21-2L,

A short descripticn of the socio-cultural life of
the hunting tribe Eyipar as recorded in ancient

literary sources,

47 @Uﬁm&ﬁ:dgwﬁw Enﬂle
Bl d5 aomdda. 31,4:97-108.

An outline of the story of the poem Nariviruttam

{authorship attributed to Tiruttakkattevar),

10



48

49

50

I gl (e g ad

@orosaryd, P.V.! abddpspd sudyd.
25,61191-196,

(ganskrit and Tamil.)

@prwesumd sradgdf, V.3,
[eurgauwddumrad]

urtds, wddd sddp slCLmurddwmw:
Fodzl 31,11:249,
wgfrwdad 31,12:283,
Hisadd 32,3.77.

@orosard sradd, ¥.5.! gurwd.
(wddd sidp slCumurddurud surugdLam
ves ERFOU HPFAS3F ... ) 33,9:241-2504
33,40:273-2754 33,11:304-3423 33,12:341=348; 34,1:31-34,
34,2:65-74 34,3:107-116,

A fres adaptation of Bankimchandra Chattopadyaya's

novel Kapalakundala,

@porwsarh srd@f, V.S,
[G?mrrgﬁ@uu.rfn.‘;urrmﬂ]

urtdae, wgww durCumrsd 34,4,
urgsorddod 3u,7,
&taum g 35,2,
drdgarQuastsrrums 35,3,
2o v&FrL&d 35,8,

@orwgrg heam, g.
EangﬁOuwﬂL‘:unmﬁ]

Lmﬂ‘a‘&, Aristotle; Nichomachean Ethics, 30,1.

Brorogrg Odem, .. weaaf agarg.
34,6:185-192; 34,7:217-218; 34,8:261-264¢
34,9t301-3064 34,101323-329; 35,1:129-30,
35,2:51-564 35,3179-88; 35,5:449-151; 35,6:175-184,
35,7:215-224; 35,8:277-285; 35,91317-324
35,10:367-3755 35,11:425-432; 35,121449-458;

History of ancient Greecs,

11
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51 Borosregut, A. 5.1 QFgrdariduCsafid
sraudgiy. 21,10:493-494,
The probable date of Tolkappiyatévar, the author of
Tiruppatirippuliylrk Kalampakam, on the basis of

contemporaneity with Arugakirinitar and a reference

to a temple mentioned in the work is discussed,

@progragud, A. s
[ugdumraidul 1
urfds: spmepd Ogndecwvmdd ad0alesd
23,3%:92,
Hdaocgld prpslsd srsmb 23,6:219,

Gomodemul

urgds: orosamd.

52-53 @rrorgesudsTd, .
52 dugdg (ufeid dec). 20,2:53-54.

On behalf of the Maturait Tamilec Cadkam the
Sub-editor of Centami]l expresses his gratitude

te the Government for honouring U.Ve, Cdminataiyar
and others (on 13/1/1922),

53 ufiGergadtgrLd. 29,9:315-318; 29,11:381-384,

An attempt to interpret a few unintelligible phrases
and sentences of a work on poetics (Citamparap piggiyal)
and of a metrical lexicon (PiAkalantai); a few correct

readings are also suggested,

Brrurgeguiard, &.

tugdurdifo )

urdds, CGassalQupwnTd adad 2C,2
yGoas fag 20,3
&Ly gmand 20,8
ulp twd Fgad 24,1
sgpts po 2h,5
gonupluag 25,12

12



14t &L pad

gorurgegusard, & [Osrifgds)
pvrpastourced doluddCaraayd 27,4
afud araL Qodum 28,3
e grddfew 28,4
dndasdmis upd 28,5
umourded 29,6
Sa@anr Fufend 30,1
upddCasmraw 35,8

Arrorgeguderd, T, K .
urdds: @prorgegudsTt, 4,

54-56 @orevudard, Op.
54 o0 MeTusd. 21,1:h3-45,

Reply to the enquiry of Civacafkara Aiyer {(20,8):
the meaning of the word 'catukai', used by Kawpag
in Ayottiya-kaptam is discussed.

55 s gprdds, 27,3.:83-87.

A solutior to the 'guesa the word' puzzle devised

in a verse cited in Yapparudkala virutti,

56 on wyly. 28,31111-120,

A rejoinder to an article (published elsewhere) on
textual variations and correct readings suggested for
Tiruvaymoli of Nalaylra Tivviyapirapantam,

57 @orComrgdsd
., gergsamdt &t QurdQuutdss. 20,3:(1-20).

Tamil translation, in verse form, of the Sanskrit
Ramodanta, (Published as: Centamilp Piracuram - k6,)

58 @orerng Cgumam
(ugdiordAfusil s, sewrydd O 2o,
23,10:377-3944,23,11:441-453;  (Sgui ) 453-454,

A poem of the literary type Ula by Oggakkﬁttar (13th c.).
Edited from a paper ms,

13



At gl o gad

Aorgore Cseper lOgmipda)

urpds, acuryfd Sem, S.: e @Mfdiy. 23,12:499.
Cenwatsr Csdap, doammd:
Qorgpre Cgugum. 24,2149,

59 @rrge psdurg, .
Crgregud vdlyd Jopdodspd. 30,10:241-245,
Defending those who attempted to offer correct readings
in Cépavaraiyar's commentry on Tolkappiyam; Ci. Kagéca-

aiyar's views on this asubject (30,7) had been criticized,

0 Brresud, &.
gulbOwr fidg erQuryld Qsadidsrum@on? 20,10:397-417.

A rejoinder to the passing statement of 35, Vaiyapuri
piljai (20,8) that Tamil language had been indebted to
Sanskrit for its development, The author misunderstcod
the meaning of the phrase ‘cevilit tay', hence a lop-

pided view,

urdéds, aCemesufd, .. awrlomf pglurfudg?
20121488,

Grragugd
ungds: @progud.

61 raguplddl ddem, =.
adgd . 20,3:125-126,
A rejoinder to the sweeping comment of K.N. Civaraja
Pillai (19,6) on the usage of the word 'alkul'. It is

pointed out that the meaning ’'vagina' for this word is

incorrect in many instances.

raa gepddd
urtda: Repmidd.

£2 o 5oddlfow
([l udidurdifut:] &, @prurgesus&Tf.)
28 ,4:149-176.

A medical treatise, in verme, on gastric disorders.

Edited from a plam-leaf ms.
14



64

65-90
65

IA.sl0apsd

o gal) ugddprdug (Qgrgd 20-35)

rfdal Sovecjegudany, 4.

sy M, L.
(uddum A F]
urfds: CaurswrCsdsasn swnsmad.

eCwnaswrmGgddsy swmTsmsad
wddursifwg] L. cospTmgs ki em. 21,9:425-428,

Text of an inscription inscribed on the wall of the

temple, Olakamateviccuram at Tiruvaiyaru.

aaQUWT g
urgds, Sgbupyd leaarTsd, L.
e AFHECHETOQ 20,3:123,

&Gp
UTJ&&: Gray Thomas.

sLBugCEmTukd o
[ eidyagyLd udidssagll 2.Ca. smipragug.
30,9:(1-8); 30,10:(9=2L4); 30,11:(25-40); 30,12:{41-48);
30,12: (gloLuudsd pasdua XI-XVI),

A poem of the literary type Ula on the presiding deity
at Katamparkovil by an unknown poet. Edited with notes.

(Published as: Centamilp Piracuram - 59,)

samupgsgd sqdua Qau@amid samd
(y@Quug ]
unrpgés. sarsagleaungd, k.s.

sCamswt, &.

QLAFTd. 20,7:277-279.

Words of Sanskrit origin and their acceptance in Tamil,

I



66=-73

66

&7

&8

69

70

71

7z

73

Inralgop St

sCamasw, &,

adidsdaw. 20,7:279-282,
{(On the qualities of poetry.}

urgs&s, goroseardd &hem, .0 wriupdsad
snfms yagddndsd. 20,9,

aLdonmd pwgswTdudm? 20,12:488-L93,

Criticising the remarks of Cu. Irajaiyan (20,10)

regarding the status and age of Sanskrit,

e dupsl. 21,2:81-83,

Traditional grammatical views on the glides (v,y) are

restatedy briefly compared with Sanskrit,
Qedguibd ddsoa. 21,3:113-122¢ 21,5:237-244,

Traditional grammatical views on native, poetic and

loan words are restated.

urenpaopd QurgdlarLgd: Goromagrgd.
21,71345-347; 22,7:233-237,

Assigning meaning for a few words and phrases in

Kamparamayanam and offering correct readings.

Cumal auds . 22,3:89-94,

A sutra in Napnil is interpreted as a syllable {or
letter) resembling another in sound; not as a diphthong,

as peme commentators say.

asftLow adgesd stu ardud. 22,4:131-138,

{Polity as stated by Valluvar and Vafigtha.)

g gogmiddsl, 25,2:79-80.

It is pointed out that the statement of Naccigirkkigiyar,
regarding -p ending, in his commentary on Telkappiyam

(Nug-marapu, sutra 1) is not acceptable,

" 16



IA: &L (h@ O &6

74 -80 sSCmasw g, #»,

74 wd tad sOSFT U Qudsdd sHymev. 25,4:113-120;
25,5:149-151; 25,6:197-207.

{The concept of chastity of women in ancient Tamilnadu.)

75 spgny JdigaCummnd. 25,9:265-270.

A discussion on the 6th case marker -atu which forms an
oblique base for further declension, The views of the
commentator Mayilainatar on this point are

favoured.

whgd urtdes, (82 ) JdglddCsdmd 27,1.

76 sfbs@my . 25,11:361-370,

The notion that Tiruvalluvar had expressed 'varnasrama-

dharma' in his work Tirukkural is viewed favourably,

77 QETHaGH 2V, 26,1:1-10.

Stating the different views held by the old commentators

of Tolkappiyam on compounds.

78 ApQumyg . 26,2:57-68,

Are the divisions of a day 5 or 6? The views of the
commentators, Ilampuranar and Nacciparkkiniyar, that

they are six are favoured,

fda, dourkd e, A: Mplurgstcedd s
29,5:159.
79 ApQurysmomdss. 29,10:319-352,

A reply to Ci. Virapakup Pillai's criticism on the

divisions of a day.

&0 salfaud . 26,4 :121-134; 26,6:231-238; 26,8:353-360,
26,12:523-532; 27,3:99-108,

(Enjoyment of poetry.)

17



&£1-87

81

82

83

&4

&85

&6

87

A sl o pad

s&Cammsw, 4&.

smGua., 25,7:279-286,

Examining the two schools of thought on 'lengthening

of sound', especially vowel lengthening.

Unfs SriG s dmpsd . 27,1:5-10,

Continuing the discussicn {25,9) on the 6th case
marker -atu which forms an oblique base for further
declension, The view of P.5. Cuppiramapiya Castiri

on this point (26,9) has been questioned,

sFpOwTd amidA. 28,1:11-8,

{Development of the Tamil language,)

degrderidud eddrilurmargradal. 27,7:233-2404
27,91305-310; 27,12:397-398; 28,3:69-74; 28,4:137-142,

An evaluation of the commentators' interpretations of a
few sutras of Tolkappiyam; views of P,S. Cuppiramaniya
castiri in his serial 'Tolkappiya-c collatikara-k
kurippu' (especially on compounds and cases) are also

criticized in passing.

ufitesrsad Qomof, 28,11:489-4950,
Disagreeing, in one instance, with Narayapacuvami who

offered new readinga {28,10) to Cenavaraiyar's comment-

ary on Tolkappiyam.

AEAuwiprlierg Quued s&0nT 85 GsTasigd.
28,12:531-541,

On 'mouns in apposition' and 'elliptical compound used
figuratively'; the commentator Cepavaraiyar's view

is favoured.

vaardardgsyl sow wreldly. 25 11:375-380,

Interpreting the passage cccurring in Maturai-k-kafici
of Pattu-p-piggu, on a divisicon of a day.

18



EE=-90

8&

&9

9e

1a: SlLppEd

sCaaswl, 4.

Gegaapragard udlyd Jdepdpdapd. 30,7:167-172,

Cautioning those who found fault in and attempted to
correct the commentary of Cepavaraiyar oan Tolkappiyam
(Cuppiramaniya Castiri 26,3; Narayapacuvami 28,40).
Some of the inaccuracies of a few new readings are

pointed out,

urids, Gprg~ gpegfurd, .1 Csgasgwd
vadyld Jeopdedspd. 30,10.

g gorids, 33,4:105-106,

A few correct readings to the commentary of

Cenavaraiyar on Tolkappiyam are offered,

FousAtsrod eagpwd, 35,71197-200,

Apprecliating the comm, of Naccinparkkiniyar on

Civakacintamani with random examples.

sHCpsd Qalgurd, p.

(sgtosd sipd shsdda udgderd e dipr)
wdgog. (uddondud gmiyd.) 23,12:457-484,

Transcript of speech delivered by Mu, Katirécac Cetfiyar
when he presided over the 14th Anniversary of Karantait
Tamilc Cahkam, Alsoc added a note by the Editor of the
Journal. Subject: Literary heritage of Tamil,

sbugreruwed (Qergly)

Qa.u. sUdrody paddurd Qerads

shugroruw Gdsdddrie.

(pdgog) 21,1:25-32; () 24,2149-60,

21,4:169=18L; 21,5:221-236; 24,6:269-284; 21,7:317-332;
21,8:365=-372; 21,9:405=4123 21,10:461-474;
21,11:509-524; 21,12:573-588; 22,1:25-32; 22,3:95-102;
22,4:139-1464 22,7:249-25k; 22,9:3k9-352; 22,10:369-384;
22,111429-L41; 22,12:459-4663 23,1:25-32;3 23,2161-68;

19



IA: BB T ad

sbugrorwed (Qereddd QsmLfds)
23,b4:141-150¢ 23,5:173-178; 23,7:243-256, 23,11:425-430;
23,12:1485-459; 24,2:81-83; 24,3:131=136; 24,4:173-176,
24,6:209-220; 24,7:2L9-25k; 24,8:299-304,; 24,9:347-360,
24, 10:401-4164 24,11:439-L48 ) 24,12:481-488; 25,1:149-24,
25,2:67=70; 25,3:81-100; 25,4:121-132; 25,6:177-186,
25,8:233-240; 25,11:377-384; 25,12:401-4164
26,6:255-266; 26,7:287-296; 26,8:319-326; 26,9:389-394;
26,10:435=446; 26,11:475=482; 26,12:551-568; 27,1:1.44
27,8:281-296; 27,12:005-414y 28,1:9-14; 28,2:29-L2;
28,3:75-965 28,4:125-136;3 28,5:181-196; 28,6:237-252;
28,8:325-342; 28,9:405-0412; 28,10:437-442; 29,3:119-126;
29,4:135=14L; 29,6:203-220; 29,8:263-278; 29,11:407-41L;
30,3:65=69; 30,11:249-252; 30,12:265=2704 31,111=-16;
31, b t94-965 31,5:113-116;3 31,6:129-132; 31,7:159-163,
31,8:169-178; 31,9:209-216; 31,10:225-23L; 32,1:9-18;
32,2:564 32,3:73-76; 32,4:113-118; 32,5:137-14ly
32,61161-164; 32,7:195-198; 32,9:253-258; 32,10:261-276;
32,11:311=316; 32,12:325-332; 33,1:7-16; 33,2:49-56;
33,6:157-161; 33,9:233-240; 33,10:265-268;
33,11:277=28by 34, ,1:13=244 34 ,3:97=-106; 3L4,4:129=140;
34,5:155=1663 34,7:235-238; 34,8:243-250; 34,9:275-282,
34,11:331-340; 34,42:363-374; 35,1:1-5; 35,2:47-50,
35,3:77-78; 35,4:97-104; 35,5:129-136; 35,6:153-158;
35,7:193-195;

Selected verses of Kamban's Ramayapam with notes and

appreciative interpretations.

gu iy graddrers Gsdsl
urdds: graddusrs GCsdfald, sviw.

S3 s tauT b
ums wemnraa duddiu ... sdmurol.
WomgauwFlduraF:) vis.grodard &mraddd.
35,2:33-46.

Bhasa's vne-act play, Karpabhara in Tamil prose,

20



Ta: &Lyo &

sGmardtsraawrad sd0ulsd
wddurdfwdt ) a.s. Gomrusrasult. 23,3:92-96.
25 verges in venpa metre on Xarupakarat Toptaimidg, the
army chief of King Kulottuhkam 1I. These verses are

found inscribed on two pillars at Piruvatikaivirattdpam

temple.

sdwrmeltsod: edddp d2adQsmd. 28,9:381-387,

A reply in defense of K.N. Civaraja Pillai's thesis
on the particle ‘'untu’ which has been criticised by

P.5. Cuppiramapiya Castiri (28,4),

& v dCarmau
Ogriads tw sUdpody pded Quddug. lefidyenycd
ugldddsadtl .0, srdfsroswl. 34,7:{1-8)y
31,8:(9-16); 31,9:{17-24); 31,10:{25-32%4 31,11:{33-48),
31,12:{49-64); 32,1:{65=-80); 32,2:{81-96};
32,3:{97=112%; 32,4:{113-128}¢ 32,6:(129-132)4
(paqaop) 32,7:{I-VITI); 32,8:{IX-XXVIII, al@L
udasl paaiua 1-2%,
A poem of the literary type Kovai on the presiding deity
at Tottikkalai in South Arcot Dt. Edited with notes and
glossary, {Published as: Centamilp Piracuram - 61,)

Hrdd agtsd
urtda: sapsd, Hmdd.

HArdeamsmd, L, Crpd srwypep. 28,7:277-321,

In defense of Comacuntara Parati's thesis (27,4)
on the system of inheritance among the ancient

Cera rulers,

And sme Tl wwdeadd, N.R.
aife sm FomsH. 33,4:99-103,

{vibhisana who sought refuge,)

21
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99 Andesmsml swidsTf, N.R.
FrAo@usd.
34,8:{1-6)5 34,9:{(7-14>; 34,10:{15-22%; 34,11:{23-30);
34,12:(31-38)3 35,1:{39-L46); 35,2:{L7-54); 35,3:(55-62);
35,4:(63-70); 35,5:(71-82, aleocbudsd psaiua 1-2).

Historical play in verse and prose, (Published as:
Centamilp Piracuram - 66,)

An? sms mhl  Jd &
[Qur@Quuglurad]
UTJ&&: Shakespeare: Julius Caesar [Part], 25,1,
Bacon, Francis: [Essay] ufidel ufl. 25,2,

100-101 Jdo2ys@mypidd swid, N.R.

100 JopdAnd gmddpld. (Physical Science)
25,9:289-296; 25,10:313-322; 25,12:393-400; 26,1:17-28;
26,2:41-LL; 26,3:81-86; 26,5:223-230; 26,9:371-388;
26,10:427-434; 26,11:499-5064 27,2:41-48; 27,3:73-82;
27,5:161-172; omd Qumakd 2]

(Introducing the principles of physical sciences., In-
complete,)

101 & vvagd FAGHATS. 29,4:151-158; 29,5:191-202;
Lopdpyl Qumakd 2]

(The life and the discoveries of the 16th c. Italian

astronomer Galileo, Incomplete,)

Ao s@memuf, N.R.

uUTgés. Andsmsmd cwm&mg, N.R.

HAC o
urgé&&: Gray, Thomas,
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103

104

ROBI=1 07
105

106

107

IA: L@ g &

ShCagt 2um
stgssdss dooraa  psdumrd uTQug .
Luddurdifu i doarsd Gesrwaisnm Csdlsi.
24,61:225-240; 24,7:257-277.,
A poem of the literary type Ula on the presiding deity at
KIlvélir near Tanjore, by Antakakkavi Virardkava Mutaliyar

(17th ¢,). Edited with notes,

Gmngdald, R.R.IEFTLeM. 20,5:218-220.

Poems; it is not known whether they are the Tamil
rendering of Rabindranath Tagore's Gitafijali or the

author's own,

GwISmD

da: aw>sd

@wro&mu
urids: Gumosamd.

eurrsars, .
el Tl oy it '-!J".I-‘l-'ﬁﬁ"" rEEYLE .

28,8:357-36L4,

-u’.l

(Tirumurukﬁ;guppayai and the commentary on it by
Nacciparkkipiyar, )

gurrsamds b &, o,
uptsdd wHAFTA. 20,1:31-34.

Problems in assigning meaning for a few old Tamil

words, More questions posed than answered,

yuad svwmad. 20,2:49-52,
{An appeal to support Tamil scholars, )

[Qum@Quw dlumad ]
urids: @omGomafel. 20,3,

wrdugdsnsdasr fons yorsdns s .
LQadlupgsvait] &. sCodswi. 20,9:350-351.
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IA: g o sl

gorpsemdd O 2m, &. (QgTofdsh)

The corrections intended to be carried out by the Editor
(i.e., A. Kumaracuvamip Pillai) of vdpparufkala-k
karikai in the 2nd edition have been brought to light

posthumously by Ci. Kanecaiyar,

108 S & T dfied
Sndapas’ Qumwrd sdorw] Zwhdegy.
[ vdCunddwdi ] T.8. Jororyegudstd,
30,1:(1-16) 30,2:{17-32%; 30,3:(33-48); 30,4:(L49-64);
30,5:{65~96); 30,6:{57-1123; 30,7:{113-136);
20,8:{137-144%; 30,9(145-160); 20,10:{461-176);
30,11: /1771923 31,1:{193-200); 31,4:{201-216);
31,5:{217-224>; 31,6:{225-2L0); 31,7:(2L1-248);
31,8:{249-256%; 31,10:{257-264Y; 32,1:{265-272);
32,4:{273-280); 32,5:(281-296); 32,6:(297-312);
32,7:{313-320); 33,6:(321-3283; 33,7:(329-336);
33,8:(337-3L43; 33,11:(345-352); 33,12:{353-360%;
3h,1:361-368) 34,2:(369-376)>; 34,5:{377-392};
35,61(393-400%; 34,7:1¢401-416); 34,8:(h17-432),;
35,9:¢433-548); 34,10:{L49=456Y; 34,11:{b57-472);
34,12 {473-480%; 35,1:{481-496); 35,2:{497-512);
35,31(513-528>; 35,4:{520-544); 35,5:{545-560);
35,6:(561-57k, (&0 GAIY) 1-2)s (9F gmidy)35.7:248.

A poeticel werk by Tirukkurukai PerumE;—kavirEyar

(16th c.)., Bdited from two incomplete palm-leaf mss,

109 gourbuay (Godcmdsmgd)
[ugdumrsifud:l (A, ArmerseguidsTd, )
25,12:427-432; 26,1:29-32; 26,2:73-80; 26,3:113-120;
26,41151-162; 26,5:187-198; 26,6:239-248; 26,7:309-318;
26,8:343-352; 26,10:451-464; 26,11:507-522; 26,12:533-542;
27,1:11=-16;  27,2:149~58; 27,3:109-112; 27,4:151-155;
27,5:179=-188; 27,6:207=216; 27,7:1241-244; 27,12:415-4204
28,2:62-68; 28,3:101-11C.
A poetical work about the lives and legends of Vaigpava
Alvars and Kcaryds. Only the 2nd part (kapda) is

printed here from a partially recovered ms.
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110 eoplisd zug, &.
gt apgtsuymang. 35,1:31.
Meaning and variant reading suggested for a poem
guoted in the commentary on Yapparafkala-k

karikai,

111 endytd sreadsd
udburafw il .wm. sLlsruproryeneThud
20,4 :164-170; 20,6:1240-244,

Texts of the insc¢riptions inscribed on the walls of
the temples in Ku;umpﬁr and nearby Civantalai(?),
Tirunelveli District. With notes by the Editor,

112 sapdatd sdlalpdad
(uddurdfultiy dparnd Cerusiso Csdsld,
28,4 :143-145,
Texts of a few ingeriptions found in and around
Kuprattir and another {ext inscrited on the wall of

the temple Arulalapperumal at KaAcipuram,

112 &Ly b
(ughunsifiug:]l (&, QororgoguisTi.)
20,8:(1=163; 20,9:{17-32%; 20,10:{33-48); 20,11:{149=56);
20,12:457-72); 21,1:(73-80); 21,2:{81-88); 21,3:{89-96);
21,6:{97-100)4 26,11:{101, (paqag psdfua) I-1v),
(aloc Judsd poaiua) 26,121 ¢(1-3),

A puriga. in verse, on the presiding deity at Maturai,
Fdited on the basis of a palm-leaf ms. {Published as:

Ceniamilp piracuram - 52,)

114 CssalQupnrd wdamd
Aemiinds g sOdovaiy pded Quidu Jdoudsd
drlgddniga apdatuddddsiute g,
Cueddumdidutl]l A, Aomurgeoguisrd. 20,2:90-95,
A short poem on the presiding deity at Tettikkalai
(South Arcot) by Cuppiramapiya-mupivar (18th c.}.
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IA: glgmrad

115 Camunwemd, TRt 58484 saduasd, 20,10:394-396,

An appeal to reprint the literary work Nanti-k-
kalampakam, emphasizing its usefulness for the Pallava

peried of the history of Tamilnadu,

116-117 Gamumowud, &,

116 sifadgiupd wrpndddmud udiu & gridysd.
23,71265-269,
The Editor of Kalifkattu-p-parapi, who has been eriti-
cized by Mu. Irakavaiyadkar (23,3; 23,5) for editcrial

laxity, is defending a few of his remarks and readings.

vriids, RForssauesTl, . sdisdgl
ugaurgrdd#d saCasrdsod. 23,9,

117 'grdt adgd eddosmd. 30,711:253-254,
A brief remark on the correct form and meaning of
the qualifying word 'nam' which is used adjectively

or adverbially in literature.

CudSumrdifud]
urfds: pidd sodusd. 24,8,

Camum vwad
urdds: Csmum Suw(.

Qemgdwd
urddss aftés sradod,

118 sHagpuyt Gamulld xfsrd
[efiyegyrd uddddsadl] o.Cu. smisragud.
31,4:(1=160¢ 34,2517=24); 31,31425-32); 31,41(33-40)
3L5ﬂ4%¢2,(05ﬂwd pesieily, wIsqes
p&aflen )I-XI1, )
A poem of the literary type Antati on the presiding
deity at Caﬁkaragkayil, Tirunelveli District. Edited by
comparing two palm-leaf mss., with notes, (Published

ag: Centamilp Piracuram - 6Q,)
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119-~-121

119

120

121

122-125

122

I gl @ gsd

Fu&gd, K.G.
Codcaddged QedCuesd, pdger. 20,5:205-209,

An Introduction to the texts of the VE}vikkuyi copper-
plates by the Fditor, Tn the Introduction he records a
few observatiens, especially on the Kalabhra rulers

and the Pagtiya kings.,

urtés, sOdrodud, H£oor,: sadotsd. 20,9.

salippd sdaaTapd, 20,11hb1-kid,

4 Teply to T.N, Cuppiramapiyan (20,9) who criticized
the author's thesis on the Kalabhra rulers and the
period of Cafkam literature; a list of the names of
the Pipjiya kings mentioned in the Vélvikkufi copper-

plates is also added,

ungds, sfouwr, p.: sodgnd sdssTegds 21,6.

salgmd shaaTompd. 21,10:485-486,

4 reply to the criticism of Mu., Tampaiyz (21,6) on the
writer's thesis on the Xalabhra rulers and on the

pericd of Cafkam literature on the basis of it,

urids, CGeersuwd, K.a.: @gdegd. 21,12,

[ ogdtursifu f]
urfda: Codddged CGslCupsd. 20,5.
urwed fureidgd. 24,1,

FLAETUTTLTRETEFTIud, AM,
urtds: sLGamupunragrsrful, .07,

FLECHTUTLANETITAUE, H.0Ts
CFTHEE . 24,8:281-297,

A brief summary of the 1life, reign and edic¢ts of the
emperor Afoka., The summary is based on the Tamil trans-

lation of the edicts prepared by R. Ramaiyar.
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123-125
123

124

125

126=-127
126

127

128=-132
1°8

TAt gl g g e

FLCaTugrorygzrsr v, a.om.
Oaraasrads paad. 24,11:445-466,

Citing evidences to distinguish two chieftains

having the same name Nappan, mentioned in the

literary texts of the Carfkam period.

CamsF. 25,1:33-08; 25,3:101-108; (aded gmidysd)
25,3t109,

It is pointed out that the word 'kdcar! has been used
to mean a caste, 2 royal family and members cf a
judicial assembly in the literary texts of the Cafkam

period.

Qeardera sdaga_u wfsad w Zwemd, 25,5:169-175,

On the chieftain Nappan of Kopkipam, mentioned in

literature,

sAPsITinsar pTesTg Cogud
urgés: esd@psonlgsug srEsng Cogud.

sddwardsungud
Sepys dedawpd. 22,4152,

The writer expresses his disagreement with the new
interpretation offered to a couplet in Tirukkupal and
with the criticism levelled against Parimélalakar's

commentary on Tirukkupal by R.P, Cétup Pillai,

dndan emudad, 23,8:315.

Clarification sought for some of the passages in the

commentary of Parimélalakar on Tirukkural,

Fardy usm.rgdand, .y,
weisdprdds CempGgag. 21,8:385-388,

On the 40th ¢. C8la king Kapiaratittar I.
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IA: SLLER TS

129-132 wgndly umLrgderd, T.V.
129 Qupdy mdgndugrugrg Sndud. 21,10:486-489,

Identifying the place ‘perumilalai‘', the native town
of the canonized Saiva saint Kurumpa-nayapar, with

the present day 'milalait near Mayuram,

130 sataelpdaard aduloed s sdbl yeafsd.
29,9:291-296,
Information about a few Tamil poets gleaned from

inscriptional texts.

131 sumdQsrdgL pdyg Cery wdafed., 29,12:1415-428,

¢On the three Cola kings who were praised by the poet

Ottakkuttar in his Uld poeums.

132 urdiqud e urg., 32,9:281=2523 32,10:277-292
32,111317=3203 32,121339-351; 33,2:39-48; 33,4:107-109;
33,5t133-139¢ 33,7:189-192;33,8:209-2125 33,12:339.

History of the Paptiya dynasty and the biographical

details of some individual kings,

133 FHOME D
Cudiduradifiwtil 4. aBrrorgegubsTh,
(pdyor) 24,5:177-178, (5%d)179-192.
4 small text, in verse, on the game of chess,
indicating the movements of the pieces. Edited

from a ms, A few diagrams are added by the Editor,

shdesagd ywal
[ aaifwd ]
urfés: o sudssal, [ ard ]

134-135 gndproguf, 2.0,

134 vl dsudpfd Jesyd Fasdsgadyd.27,6:193-206,

Transcript of a lecture delivered at a meeting;
reproduced from a newspaper report, Subject: Tamil

misical instruments,
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A o g st

135-136 agmdAproagul, 2.0,

135 erCepyl Jdosdad, sdpduf veprrmg
FoLOudpOuTyd ... Qeds egCadyld dosdad.
31,3171-75,

Transcript of a welcome address delivered at

'Tamil Lovers' conference!, Subject: Tamil studies

in general,

138 wgCwiyl Jdosded. urpde erepdy ue s ddd
psd agesr wesTrrlgd ... Hsiddy apgCadyd
dpsdad. 34,71203-216.

Transcript of a welcome address. Subject: Tamil

literature in general,

grfiproagul, £.0q.

[ ugitumrsidivud]

urfds, wgerg yduddCeraa 30,3.
updtdkt endsld 30,8,
sLBuf Garukd 207 30,9.
shssnudgt CoHrudd afgmd 31,1,
& &vosd Garmew 31,7,
fAorw &nd CaTaw 32,9.

137-138 esndzreswt, g.d.

137 raalmyd AFC e ' 20,41157-161,
4 dubious interpretation of a maxim of Auvaiyar's
*Atticedti.

138 afgad adCurf wraf? 20,6:222-225,

A vigorous denial to the interpretation that

‘antagar’ in Tirukkural does not refer to a caste,

139 #AEgommL Qardigd SFg 25,12:423-424,

A few wverses from a work on poisonous creatures
and on counteracting the poison. No information

about the author or editor,
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140

151

142-143

142

143

14k

_145

Al e g &S

Asbupyd maaprsd, y.

saoawur ] spdd Qels asddCarow, 20,31123-12k,

Nine verses from the love-poem Acatikkovai (authorship
attributed to Auvaiyar) are reproduced as they are
quoted by Pa. Tiruvéﬁkayan Pillai in his commentary on

Nantamaggala-catakam.

Asduppdsogud, U.p.

ndsoguld ghddod. 23,91321-330; (pdpldup akd &)

(gistory of the [feudal chiefs,] Muttaraiyar. In-
complete,}

Asbuced, guessptd s,

Fonpd upsdasgtaTaraw uTdagud., 33,2162-64,

Providing some details about the Pantiya king
cimaran (9th c. A.D.).

soLwadnd gulssourdgud. 33,6:165-172.

Providing scme details about the Piggiya king

Cataiyavarmag Kulacekara {12th c, A.D.).

Sgrw ndcaraa

B .. 2.0w. sTdprogupgafsard ufCsndda ...
gydu gidyer psdvedpid, 32,9:{1-8); 32,10:(9-16),
32,11:1€47-2h); 32,121425-32%4 33,1:{33-40); 33,2:{L1-48);
33,3:(49-56); 33,4:(57-6h)y 33,5:(65-72%; 33,61(73-80);
33,7:1{81-88); 33,8:(89-96); 33,9:{97-104);
33,10:(10%-1125} 33,11:{113=120)4 33,12:{121-128);

34y 1:{129-136) 34,3:{137-139, (@&ag@r) I-XII)y

Fhyh: (aleocdudasd psiwa)  (I-XAIXID.

& poem of the literary type Kovai on the presiding

deity (Tayumégavar) at Tiruccirappalli.

Sasnsg oud, .

swalg. 20,8:337.

An appeal to scholars to clarify the meaning of two
verses: vne in Kamparamayanam, another in

uigajcicuntaram Pillai's Turacaiy-antati,
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148

IA: GL (@ J&h

Sasngsy zwit, #. (QgmLgdsl

urjgés, Gesmeswd, k.g.: cudgads o . 20,10:391,
glueawdsTd, T.N.: &f swurssd.
20,10:392,
sudpvdud sdomwf, Cs.pm.. swilgyss
oL . 20,10:394,

@orevwussTd, QF.: o dEGTUFD.

21,1:43,
oaurydd Sfem, s.: srges vrisad.
21,3:103,
Cs@2 L WT, K.Go: &FTING OIHEH.
21,3:107,

fo addead o

pwwd gddod. 30,5:129-135.

Disagreeing with the view of P.S. Cuppiramaniya Castiri
(30,4) regarding the status of sutra 17 in Akatti-
naiyiyal of Tolkappiyam. It is pointed out that the

sutra in question is to be taken as a 'niyamasutra’,

Sagrad Jdaem, G&.
SN0 ETOS - PWFESD. 20,1:34-38,

Four verses that are found in a ms, are cited and
interpreted for the probable authors and the compiler
of Kalittokai,

FuddogsTsd Jaem, u.d.
[ugddurddfut)
urfédse, sdurald Jdaem, d.om.: p3d0c0. 20,6.

Mursd, a.
' suwdg. 28,12:520.
An appeal to scholars to clarify the word 'maraiyavar'

in Cilappatikaram and the meaning given by the

commentators for it,

Faugme mem, HT.OT.
uTias: SHapgms &M, K.N.
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149-150
149

150

151

152=-157
152

153

1A g 0 g &6l

Sagmsg Jkt &m, K.N,

ympefwd &T@&. [(Story of Orpheus and Eurydice.]
21,2189-94; 21,3:131-1364 21,41167-168; 21,5:217-2204
21,61293-296.

The Greek mythological story of Orpheus and Eurydice

is freely adopted in this narrative poem,

sBunpruTumsd sqdga wALT . 26,4:163-168;
28,11:485-488; 29,1131-32; 29,2:81-83; 30,2:59-62,
A poem of the literary type 'Magi—mélai' in praise

of the poet Kampan,

SAaaogl orodlsd FTsad

[ugdumrdfuo) a.s.@omwpreasud. 23,61219-22k;
(snoaddd aLQurmdl ugd) 23,7:257-262,

The Tamil and Sanskrit texts of the Cignamagﬁr copper
plates, The hand written ms,, as prepared by T.A.

Gopinatha Rao, is followed for this edition,

Fdars sud

urids: drarm swd.

Faars gwudsrd

urgds: GgheremudsTf.

Fs35C0s ar@moLwTt, o,

Jodosw wies.27,1:128-30.

An attempt to identify the place Vijayamankai

attested in the devotional hymns Tevaram,

grdynduwdgsd sdQalpdadyl 05 0CuUksadyld
@ W QFddasdi. 30,6:149-152,
Some salient historical information contained in the

inscriptions and copper plates belonging to the place

Tiruppurampayam.,
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154-157

154

155

156

157

158 =165

158

159

160

161

IA: sl &

sRsCosanraoLuTy, oa.

griddea afurd. 31,5:117-120,

{Sun-worship in Tamilnadu.)

snss@f Cesmudsd . 32,6:165-168,

Identifying the present day Tiruppattur near
Viruttdcalam with the ancient Pi;avﬁr, which is
mentioned in Puranapuru, on the basis of

inscriptional evidence,

slp pris@d sOQalpds@d. 34,1:25-30,

Identifying a few place names attested in literature

with the help of inscriptional sources,

CeadApT g sTOb. 35,71:235-240,

The date of Cekkilar, author of Periyapurégam. A few
sentences of an inscription, unpublished according

to the writer, are also cited for the dating.

sUdpvdug sdorwd, CF.om.

siBdsdal ampdd. 20,9:345-349,

{Promoting Tamil learning.)

swdgyse aor. 20,10:39L,

Reply to the enquiry of Civacankara Aiyar (20,8):

interpreting a verse in Turacaiy-antati,

Qopeamemsd. 21,3:97-102,

Eight attributes of God, as described in the

Saiva Siddhanta works,

BETOQNSUQUTEM . 21,6:261-268,

(On the four objectives, i.e., purusartha.)
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162-165

162

163

164

165

166-172

166

167

IA: G0 g &

sulgvdwd selgnrwg, G&.pgm.

Gald med. 23,10:361-368.

Prose version of an incomplete work, in verse and
unpublished, dealing with the common diseases of

elephants,

uaawd . 23,111455-456,

The various meanings and usages of the word

'punya' in philosophy.

sudgyds oL . 2b4,4:172,

Reply to the enquiry of Jakanatan Cettiyar (24,4):

interpreting a verse of Kantapurigam.

(Qsmelurdfwd:] ve sdddrlie. 21,5:197-204
21,8:357-364;3 21,9:398-L0L; 21,10 :445-458;
21,11:549-5563 22,2153-60,

A compilation of occasional verses of some poets

with notes.

(ugdburdifwpg]
uTtds: dodepogn =_Pd Jdpubsd. 25,11,

sUldgvaud saomgd

urgss: sldpvdwud sagrwd.

sUdovdu smawdd, p.s.

sBpsAsT@E Qumif. 26,4:135-140.

Comparing the construction of Tamil compounds

with Sanskrit,

Qardsmiduyd aLQuryl desasd Somherddu
FndsuEmS. 28,2:43-45,

Pointing out the similarities between the sutras
of Tolkappiyam and phrases in Sanskrit grammars,

viz,, Siksa, Pratisakhya and Nirukta,
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168~170

168

169

170

IA: g i g &l

sldpugdiu sraddl, P.S.

yosTeddd coen. 28,41146~168,

A rejoinder to K.N. Civaraja Pillai's thesis (published

elsewhere) on the particle ‘'untu' in Purananigu,

urfas, sdurasisrd: ofddng o mdasmd. 28,9.
Cagmen gud, p.s.: edypdarg
Bgom mEGL . 29,8,

Aerderddud derdedsrpd iy, 25,11:1371-37k;
25,12:1417-4223 26,1:33-40; 26,2:145-54; 26,3%197-108y
26,41151-1504 26,5:175-186; 26,6:271-278; 26,71303-308;
26,81327-342; 26,9:411-4265 26,101447-4504
26,121543-5504 27,1:31-38; 27,2:59-644 27,3190-98;
27,41157-160;3 27,5:189-192; 27,6:217-22Ly 27,8:279-280;
27,9t319-3273 27,101359-360; 27,111391-396;
27,12:1421-430; 28,2:46-56;3 28,8:353-355,

Notices, observations, and comparisions of the
commentaries on the sutras of collatikaram of

Tolkappiyam,

urptda, CapdesmAd sdgrug, Qam.t wrad
adusdgd sind adpd Gurgmdon.
26,11:498,

Qerdaridud sreddd sdpd odp Ouradugd
QFmd gewm? wr@EnT? 29,3:116-118.

A surrejoinder to Velucamik Kavirayar's objection
(26,11} for having suggested (26,9} 'dpam' as the
word, not 'mapam', to mean 'fault' in Tolkappiyam,
(169: Qamdenddud QerdadsTid ediy.
wglyegsd)
urtds, .
sCaesut, &.: idg ddCsdpd. 27,1,
: Qernderiowd gddrd
Qumgangridsl. 28,35 28,k,
I Gegawgucart odiyd Jop
Apdsapld. 30,7,
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171-172

171

172

173

174-175

175

1A o pad

ghdpode s dl, P.S.

yrsradnd @idy. 28,91377-530; 29,1125-30¢
24,31107-115; 29,91307=-3144 29,111402-L06y

(pdglcup okl 2 ).

Interpreting a few verses of Pupanapuru which contain
historical and cultural information, Grammatical points

of these verses have also been discussed.

Pendaerdduds asddimduad 19-8 sddnd.
30,4195-96,

Questioning the appropriateness of giving a separate
status to an Akatipaiyiyal sutra (17) in Tolkappiyam;
it is suggested that the sutra in questiom ¢an be
clubbed together with the following, [NB. Discrepancy
in the number of the sutra {'mutal epappatuvatu,..'):
it is 17, mot 19, according to the edition consulted

here,]

urfis, Sustirudy csuf, a.7 tuwndgddrd. 30,5.

sUdgodu At 2m, a.! ef gwd. 29,5:189-190,

An appeal to scholars to clarify some points regarding

vowel lengthening {'alapefai').

sldpody 1% em, @.ep.

waEGwd S, 22,1:33-40,

On the basis of contradictory incidences, presence
and absence of informatiom about characters in
Mapimékalai, (when compared with Cilappatikaram)
later date, (i,e, a few centuries later than

Cilappatikaram,) is favoured for that epic.

urisds, sefsdctr@urgd, K. S.: 0adCwa Ly
Fwdudsmopd. 22,5.

waflGio s 2. 23,6:207-214,

A surrejoinder to K.S. Navanftakiru§ga Parati's

criticism (22,5) on Magimékalai and its date,
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176

7%= 179

177

178

179

IA: gl T

sOdovdu N em, &.

w! sw dg. 33,7:196.

An appeal to scholars to clarify some doubts regarding

the examples cited in the 'Pdyiram' of Tolkappiyam.

uritéds, dooreeaudsrt, T.R.: eduwypdgssd
2 Gl 2dh. 33,10333,11.

sUdgvadud, H.67.

urtds: sddoodua, &H.57.

sUdpvdy psdurd, Qa.u.

gaidume . 20,2:88-89,

An occasional verse of the author; with auto-commentary,

wie se guld adgld o 2aaund GadiLd; Universal
prayer. 2k,2:75-80.

A free adaptation of Champat Rai Jain's 'Confluence of

opposites'.

gsios Qa@ur; wamd udiyde euCumawnmsd
Qslantdp dosstsgd yadurlepdsgd. 27,9:311-317.
A supplement of corrections and additional poems to

the third edition of ‘'Akalikai vempa', a poetical

work of the author himself,

[Qur@Quwidurart]

uride, pdbdrsns sraf: srql Jdoroda 2ws sal.
20,8,

[Qeralurdfui, cogwTdfuil

urdédas, sdummorwed: sduprovrwa Qdsdfdrie.
21,1~

sudovdu pdeg, 0sTLLES &

L adtyp X
urfés, &as&Caroa
CagalQuporda agmmbd. [ peisd]
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180-181
180

181

182

1853

184-185
184

A& (0 &6

sldgundlud, H.5m.

vadmal Camukdsd, 20,61176-1803 20,51189-193;
20,61233-239; 20,71287-3004 21,111539-548,

The characteristic features of temple architecture

in the Pallava period,

salpi&d. 20,9:351-356,

A rejoinder to K.G, Caflkarap's thesis (20,5) about

the Kalabhras and their rule in Tamilnadu.

sUdoodud, @w.
waGws 2 wTgrdds, 30,6:137-148,

{A study of the epic Mapimekalai.)

gand dyeTadgd
urtfés: dynratst, sard,

S mulE T s
urgds: smdgrnad.

gud Qareds srdddurl Gemddrl umwm &
urfds, slyoewdsrd (ysiduf].

Qadyl Qumrgds dudemd
[ vdlurdfuis] 5. wdorsd sdord,
22,bt149-151; 22,7:1246=-2L8; 22,12 :1455-458,

A treatise on the rules of propriety of a poem;

edited from a palm-leaf ms,

Cegaa wy
urpéds: Segeawrd.

Qgaawd, C.8.
AgdTE&F. 21,5:145-166,

The problem of locating the ancient capital of Cera
kings, Vafici, The views of Ra, Irakavaiyafkar and Mu.

Irakavaiyafkdr {published elsewhere) are questioned.
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AERE YA -

185 Qeyoawd, C.S8,
GoptasTea. 21,71341-342,

The author, a long resident of hilly regions, provides
some information about the ‘kurifici' plant and

flower which are referred to in Kuruntokai (poem 3),

186-192 Geaeswfd, K.G.
186 ow dgyde der. 20,10:391-392.

A reply to the enquiry of Civacafikara Aiyar (20,8)

regarding the meaning of a verse in Kamparamayagam.

187 FIGgds WIESH. 21,3:107-110,

Defending his interpretation of the word ’'catukai'’
in Kamparamayapam, A sequel to the discussion on

Civacafkara Aiyar's appeal.

188 @dapd, 21,12:557-559,

& reply to a passing remark on the author's
interpretation of 'kuccarakka;ikai' in Magimgkalai.
The passing remark has been made by X.G. Cafkarag

(21,10) without mentioning the name,

189 slh wndddA. 22,2:41-51,

Transcript of a presidential address on Tamil

studies in general.

190 s zypy. 22,2152,

Questioning the etymelogy of the word ‘tiravitar'
and the preference of 'tiruvitar' to the first by

some extremists.

1912 adud. 25,10:305-312,

Transcript of a preasidential address on Kampan

and his epic.

192 gudf wdad sLeow. 28,9:365-376.

Trangcript of a presidential address on Tamil studies

in general. 40



14 @ g st

asmdsrmed 2, uwuliet
L gaidfu 1]
unféda: wger plosdfdCerma. [ gadl

193-232 Cenwsfss Csslslf, doarnd

163 Gempd wemddial. 20,1143-46,
Two propositions: (1) there was no Cola king by the
name 'Colan Mapakkilli'y (2} hence there could not
be two gensalogical lines of Colas.

urtds, aduloudstd, P.oN.: Gempd vaddid.
20,3,

194 Compd waddial, 21,8:373-384.

Defending his thesis on Manakkilli and the cola

genealogical line,

195 sdauigagl Gerd O Qurgdspd asmagpd.
20,5:182-188; 22,8:301-3124 22,9:353-360,
22,10:389-L003 23,3:87-91,

Diseussion on an astronomical point found in the
11th verse of Paripégal and its interpretation by
the commentator of that work and, recently, by

L.D. Cdmikkagpup Pillai,

196 Quiivyrraéd Qedyldires wrgrddd, 20,8:321-332,

An attempt to sort out the verses interpollated in
Cekkilar's Periyapurapam on the basis of context, poetic
diction, etc, A dissenting note, in one instance, is

added by the sub-editor as a footnote,

197 Quiwyrrad Qedyldires wrprddsl, 20,42:499-502,

A reply to the question raised by the sub-editor

regarding interpolation in Periyapuranam,
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188

199

200

201

e02
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Cerwatsy Csdsl, Asaummp

Yaw asdal gop

(rde.d sdal pom) 21,2:169-80; (wragGmr il po)
21,3:137-142;  (sdanad sdal degsad) 21,4:193-196;
{wragCamr @ pap) 21,61285-202, (Codynd sda
popad, wrdgCmrl pap) 23,101369-375;

23, 1114354407 24 ,6:221-22L,

A discussion on the pedagogical methods of Helen
Parkhurst, i.e, the Dalton Plan, and D.R. Montessori
and a review of present-day methods of teaching.

(Different headings are given as indicated,)

Gradnd prgrdrrod. 21,9h13-424,

Deciding the period of the rule of Rajatiraja II;

he is identified with Cafkamap of Cafkara-colan ula,

sy Cadgu v updsagad.

(1. sydsmal) 21,12:571-572;
(2., addpid Casmukd) 22,4:147-148,

A few traditional tales, legends, and accounts on

tenmples and persons.

GoroglEng. 22,2:61-68,

Questioning the interpretation of the inscriptional
phrase 'iramakupa' by K.V¥. Subramaniya Aiyar in his
article (in 'Journal of the Royal Asiatic Society!,
Londen 1922),., It is pointed out that X.V.S. has wrongly
segmented the words, hence a very different

interpretation is offered by the writer,

ArmyoTsCHRGT . 24,2:49-58,

Tt is pointed cut that the text 'Irajarajatevar-ula’'
(edited and published by S. Vaiyapurip Pillai in this
journal 23%,10ff.,) has been interspersed with couplets
of two other uld poems by the same poet, The editor
of that work admitted his mistake (23,12) even before

the publication of this articie,
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203-209 Cerwafsy Csslsl, dpergd
203 ugoaddidamba. 24,31117-129,

A summary of the discussions of scholars in deciding
what exactly are the eighteen texts called 'Patigen-
kIlkkapakku' and the problems connected with it.

204 USTHRE&SE 1. 24,7:244-24L8,

A short historical account of the CoOla king
Paridntakan I (907-948 A.D.), based on imscriptional

and literary evidences.

205 Grrgrddsd I. 24,12:1477-430,

A short historical account of the Cola king

R;j;tittag I (10th c¢,), with inscriptional evidences.

206 sidfd sdsT B, 25,5:147-148

{State of Tamil education today.)

207 szpGampdi. 25,8:1241-264,

Source materiasls, literary and inscriptional to
study the reign of the Cola king Cuntara-colag
(954-970 A.D.) are presented with a brief intreduction.

208 (Gormpne Gssd adgd) sdprdds CGsaf.
25,91297-303,
Source materials to study the reign of the Cola king

Kaptaratittar (947-955 A.D.) are presented with a
brief introduction.

209 adgnpl sd0alrwd. 25,11:345-348,

Inscriptional evidence te prove that the 12th c.,
court-poet Oftakkuttar belonged to the place

'Malarit,
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210

g13

215
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Gerwstsp Csdst, doarch
spure gturdgdad. 25,111385-388,

A rejoinder to L. Srinivasa Aiyar's remark (25,9) that
the title rtanapayan' should refer to XKuldttudkan I. The

contradictions in the chronology of succession are
pointed out,

urgds, doere swl, L. spure glardgdsad.

26,1,
arurw gCurdgidasd - docds on walydg.
26,41169-172.

A surrejoinder to L, Srinivasa Aiyar's reply (26,1).

ofdgd, 26,3:87-96¢ 26,5:199-210.

It is pointed out (taking inspiration from 4.C,
Burnell's study or 'Aipdra school' [1875]) that there
must have been a grammar in Sanskrit by the name ‘aindra’
which is mentioned in the preface of Pagampiragar to
Tolkappiyam. Grammatical terminclogies of Sanskrit
treatises, viz., Xatantra, Kaccayana's Xaccayanagandha
etc,, are compared with Tolkappiyam in order to prove
this point.
pldwrdert sbd arwd. 26,7:297-302; 26,8:361-365;
26,11:1483=4587,

Giving the second half of the 10th ¢. 4.D. as the
possible date of Nampiyaptar Nampi, the classifier

of Tevaram hymns,

@oaLTd prgoTsd. 26,10:465-475,

Source materials to study the reign of the C0la king
Rajarajan II (1146-1104 4,D.) are presented with an

introduction.

Qurduradesd gdsle Ceafd. 27,1:117-25.

Identifying the C0la king who was indicated by the
phrase ‘'poamalikai-t tuficina tevar'® with Atittiya

Karikalag (970 A.D.), the son of Cuntara-colap.
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216

219

220

221

222

1asl o p s

Csnwsisy Csdsd, doargd

snmtd Haresrfu saThsd. 27,1:25-27.

Providing information regarding the birth-place
of Arunanti-civdcariyar, the author of Civafiapa

cittiydr.

vepgTa sdufst. 27,2:165-72.

Distinguishing two different authors having the

name 'Maraifapa-campantar'.

QamaieL. Fm(ph. 27,7:257-264,

On the formation of 'Toggai-ngyu', an ancient

division of the Tamil country,

wramfsd . 29,11:387-401,

On the Bana dynasty and its members, who ruled parts
of Tamilnadu either as independent kings, or as

chieftains accepting overlordship,

gdgalddpasreg. 30,9:223-232,

Biographical sketch of the Saiva saint-poet

Tattuvappirakacar (16th c.).

adwdu srawd. 30,11:255-264,

An attempt to distinguish three different poets

who have had the same name 'Ellappan'.

dpg sdowd sac dzd: eoLmhd urddurg
wrddegd ghdy. 31,1:17-20; (woplQum ok &)
Extracts from the travel accounts of the Italian
monk Friar Oderic of Pordenone (1274-1331) are given
in Tamil., (The writer had intended to serialise
excerpts of foreigners' travel accounts under the

general heading, 'How foreigners viewed us',)
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225

226

227

228

S25
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Ceruwstsg Cesdsd, dparnt

gfipdsdigl Csdw Gadguw Ga fw,. 31,2:33-40,

An appeal to Maturait Tamilc Cafkam to encourage and
welcome contributicns on history and other disciplines

to its journal, 'Centamil-’,

vdmad. [spéds Qurmdauwfdy.] 31,8:179-184,

A summary, in Tamil, of the part which deals with
Pallava kings in K,P. Jayaswal's History of India,

A.D. 150-350.

ed 2vyd, 32,2:51-53,

Identifying the place 'Ollaiyur' which is mentioned

in the Cafkam literature,

GugeTdkd. 32,2153,

Identifying the place 'peruvayii' which is found

prefixed to Mulliyar, the author of Ecarakksovai.

wa . 33,5:140,

Problems in identifying the place 'Malari!
which was supposed to be the birth-place of
the poet Oftakkuttar.

Board Gorerdomed, 33,11:293-299; 33,12:327-337.

A short account on the Cdla king REjatiraja II
(12th ¢.}, based on inscriptional and literary

sources,

&Toa oL Swedu b Srud. 35,7:225-234,

Biographical sketch of Kavai Vatemalaiyappa Pijlaiyan
(17th c.}, an administrator to Tirumslai Nayak and a

patron of poets,

e Qufu AvLLDEOS. 35,8:262-294,
The story which is alluded to in Tirumafikaiyalvar's
Periya-tirumajal, Nalayira Tivviya-pirapantam, is

explained, 46
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233-242
233

234

235
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Cemuvstsp Gsdslt, dvargt

vres AnCavsLrrgt. 35,8:295-304,

Biographical sketch of Matai Tiruvénkatanatar

(17th c.), an administrator and patron of poets.

@Qoes aiw Swiu kit Smwa . 35,11:1409-416,

Life and works of Iracai Vajamalaiyappa Pillaiyan

(17th c,) who, himself was a poet, and patronized poets.,

Lugdumdifwp]

unpgé&, JSpCawmyg 2am2k,6.
golypduwdgd sdaalpdsd 25,10,
adwalds of & 28,2.
gand@id sdQalpdad 28,4,
tpgregns Fud 28,10,
dorens ssad 28,12:521.
Ugrgns adgsss 28,121528.
Quiwpmle wLl FmFad 29,4,

Lugdurdidug, Qum@Quwdlumag]
urgéds, ulLgsma wiswd QFLCupsd 23,5,
g avBsend QFUGUE 26,54 26,6,

Cenmwstsp Csasd, S.

urgéds: Cenwatsy GCsHss, deaTad.

Cemwsisy urpd, &.

s 0sd gonyld @sCsul Hopyw. 24,111-184
24,2:59-73; 24,3:89-115; 24,4:137-160,

Characterisation in Réméyagax an ‘anti-hero' approach,

dradgud . 24,9:337-346;3 2L4,10:377-396,

An evaluation of the legends on and about Tiruvalluvar,

ordns Cadgovyd Fpsty SOpOLYL . 24,11:417-432,

(Caste—religious divisions and social solidarity.)
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237

238

239

240

241

242
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Coemwsispg unpgd, &.
Spowyld sLawyld. 25,1:1-5.

{On rights and duty,)

ApG. 25,2149-52,

{On beauty.)

sl slPEE . 25,5:145-146,

{On Tamil and Tamilians,)

euwdsd. 25,6:187-190.

(On ethics,)

Gosgd sTwppean. 27,%:113-149,

A basic article on the system of inheritance, known as
'marumakkal tayam' i.e., sister's sons become heirs, is
being traced as an ancient practice of the Cera dynasty

as evidenced in Patirruppattu of Catkam literature.

urtés, Aureseauieard, .. GsoGaisd
FTWAPEG. 27,10¢ 27,11,
dedvwemd, 1.: Cepd sTupen. 28,7.
oaddusrgsid Csasa, Lvarmi: Geod
sgrnwyan. 28,12,

Quudew. 27,9:301-304,

{On truth,)

QUADD « 27,121399-L0k,

{Etymology and the meaning of the word 'pen'.)

[ Qur@Quwddumrard)
urid&, Bacon, Francis: &TSM; APG. 2h4,12.

T @aevyd pgovyd. 25,1,
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247
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Gerwstsml B am, w,Er.

ApCard adgd Qsmdypny. 20,4%:1133=-141.

Disagreeing with the views expressed by Niriyapasiyafkar
on the suffix -op (Centamil, wol. 17}, It is argued that
the suffix -on can be the alteration of -aZg but the
words that are suffixed with -3p should be treated

separately because of the distinctive vocative declen-
sion,
urgds, sromw dmensrf, 6. pdesd adpen.

20, 41133141,

Qgrderddud Qerdadenr pgapursifiues
Qsiadftnurgd, 28,111456-484,

A basic article dealing with the distinguishing
factors in the commentaries on Tolkappiyam which

would help to decide and separate commentators from

one ancther.,

SEUETBEST . 31,7:149-158,

Criticizing the view of Calkaranamacivayar, the

commentator on Nappul, on 'karmakarta',

gTaddgsrs GCgdlsl, sSw v

T 88w g ]
vrgda: dorsng wrmdw,. [ gwd]

graddparsf, mdwl samd

slidduree wuid i dodad, 28,8,343-352,

Etymology and derivatives of three words.

sulfydio dodfeTded. 28,9,:389.400.

Etymology and derivatives of the words which are

used to dencte colours in Tamil,

BLGF (5. 32,1:19-24,

Etymology of the word 'kutam{-cuttu)'.
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250-254 @grnaddosnsd, syl samd
250 gD a0 wsd Qsmhad. 33,3:75-80.

A rejoinder to the statement of Naracimman (33,2) on
words begining with 'ca' as loan words. A few words

are shown belonging to Dravidian stock.

251 gL, Qard (e@m f), @oLwd. 3L4,1:35-40,

Etymology of the word ‘'itaiyar'.

252 uahd Quuisd., 34,2:75-80,

The words for the Palmyra tree and their etymology.

253 ylayd yosyd. 34,6:193-199,

Etymology of the word ‘'pupai.

254 vopwaddp) uspu GG Qa@uTdad . 34,7:229-234,

Inspired by the consultation Fr., Heras had with him,
the writer claims that the language of the Mohenjo-
daro and Harappa seals is not only Tamil but also in

discernible Tamil metre!

255 sBoUWT, .
salppd 88 sTapd. 21,6:256-260.,

A rejoinder to K.G. Cankaran's thesis on

Kalabhras (20,53 20,11).

UTJ&S%, SM&EIM, KoGo 1 SO0TGL FHSSTUWDS. 21,10,

8. 047,

B
uTgéds: gsorapsd, HAsdGsen Gam,

256-258 dbwliu zwi, gm.

256 87 UTLESTD. 23,1:33-36,

Interpreting a verse in Nattuppatalam of Kamparémiyagam.
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257-258 gdBwlu gwg, gm.
257 sbud saipwd.23,6:215-218.

An appreciative article on Kamban's Ramayanam.

258 FR& mE@d SBuGS. 29,9:297-3065 (wpoipdQupakd 2 )
Ideas and phrases of Cafikam literature in

Kamparamayanam,

fimLorsiusd sdprug, Guawsgld
[ 98wy ]
unféa. Aosepmpn =ed dougsd. [gmild

FaEEnST W dufud

=k fs: mppa z=8ded.
dodeaast Quowrd sdgmwf
[ 989§ ]
+ 204 . ansaczsdded

vroaslduraged JoluddCsTaayd. [mbisd]

259 dndeome wm_d Jdgussd
Lasifwp:] GCuaspgd dfeLorsdiud sdgrmwg.
(ugdurAdwg: 1 CGu.Qsr, sludovdus salgmwd.
25,11:389-392,

A short poetical work by Tirikutaracappar (19th c.).

Printed for the first time. Source not mentioned.

dné Qs tgrs sPdsagd yubud
urtas. QusdCasadgud, @.p.

260 dodastgil una
[uddurdifur:] (H. QoronygoswussTd. )
28,5:221-234; (woplQum akd 2w )

A poem of the literary type Parani on the presiding
deity at Tiruccentur. Edited from a damaged palm-leaf

ms, Incomplete,
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262

263

A gl o gad

doludd Gamow
urgés: wroaslureed AsluddGsrToaws.

gooydord arsadsdsd
Sodydwred abQuowrd Cuf aradsdasd.

(ugddunadd aptsdpss SmudamF. 34, 11:347-348,

Two poems on the presiding deity at Tiruppulligi

by an unknown poet,

Feoypdbuwsgsd sOQalepdad
Lugburaifwgl doargd Cesnwsisp Csslal.
25,10:339-342,

The texts of a few inscriptions found at the place

Tiruppurampayam,

JouriosaTsa
urgds: doeatasuTsd.

fraatosarsd
agCapyd Qedwyd, 20,2:98-100,

A poem greeting and welcoming the Prince of Wales
(later on King Edward VIII of England) on his

visit to India,

doergd Gemweisy CsAsd
urf&s: Cemwansy Csa&T, SBUTGT.

guasdprf o. SAsbugel
urgés: Agdurgld, A. FeaFApTg.

Q&T.gm.U.
UTJg&&: USLETOUWT, QFT.JM.

Osrinss & sUdrTndy wdad
undés: sUdpodu pdauf,0sTCess 2.

urgés: sarfsdpeesauTgd, K.S.
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264 5t Adsuld usl
[udduraihudi) &. Camum Swwd. 24,8:313-335;
(s Jdpdesdd adsvred sTadule urlepdsd)
2L, 91361364,
A Kalampakam poem on the Pallava king Nantivarmag III
(9th ¢. A.D.). 23 verses found additionally in some

mss. are also given separately.,

265-270 pusibod, K.
265 BaapdsTgrddst. 28,12:505-517.

On the relevance of two sutras in Nagpul (Eluttiyal

16, 17) and their implications.

266 srdpaed afAfoemd Cadgewnyd. 32,111307-310,

What Robert Caldwell had written about cases in Tamil is
summed up in order to solicit more information on them,

in the light of the publicationr of Tolkappiyam.

267 yoturlyd pepawly. 33,1:117-24,
An attempt to find out the bases of the system of
compiling verses in Puranagiru. It is pointed out

that there is a system discernible up te verse 195.

268 sap pesdduorf apury. 33,2:57-61,

An attempt to show that words which begin with
‘ca' are of loan origin, thus antiquating
Tolkappiyam, since it excludes 'ca' as the initial,

from Cafkam literature,

urjds, graddverst, sdgd samdl sulbid
sap pshesTiad, 33,3,

269 dradgad sred. 33,3:81-88, 33,5:129-1324
33,7:181-188,; 33,8:213-220.

The prevalent views and theories on the probable

date of Tiruvalluvar are critically examined,
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270 Fodlnd, K.
'gufd " agld Qend wgeTy. 3b4,2:53-64,

Etymology of the word 'tamil'; Sanakrit origin is

denied; concluded as the derivative of r'ten-moli’.

& S0 T T
urfds: aldydawdsmf.

5 Sdemd
urfds. FoFind.

271-282 gapsdndsam LTI, K.S.

271 Gamdarddy amprddd. 20,6:265-268; 20,12:495-598,
21,10:458-4604 23,7:269-271; (@dplQup okl &)
Explanation for the sutras of Eluttatikaram of

Tolkappiyam, Incomplete,

272 Fhm 2WETHUH . 21,11:508; 24,81335-336,
24,10:399-400; (pdgdCup ok &)

Ethical poems,

273 walCns 2wy FlbudsTppd. 22,51185-2004
22,631225-229; 22,7:257-2624({ @G Qup Hd
mefdAdady sre sl ®) 22,7:265-264,

A rejoinder to I.Mu, Cuppiramaniya Pillai's discussion
(22,1) on Magimékalai and ascribing a later date to
at epic,

th
urfds, sOdpede Jdd2n, @.ep.: odCos . 23,6,
274 eyt dodspd. (wdGos wyd shoudsropd.)

23,91360.

Not willing to admit the errors, that were pointed out
by I.Mu, Cuppiramagiya Pillai (23,6), the writer, gives

instead, an 'errata' list.

275 SESE Qs mdnamn iy, 24, 12:499-504,

(Formation of Tamil words,}
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2r6=-282 parsdgless uTgH, K.S.

276 afdiatAm. 'smayrisgd sqdud (adledd
savad ' Ly 2e@uuw} ] umTgug. 25,91278-2804
(pdgtaup ok )
Poems patterned after the love poems of Cadkam

literature.

277 wriugksndsr fmeyld ydgegyd. 27,8:274-275,

Disagreeing with the interpretation given for the
metre 'vellaic-centurai' in a new commentary (neither
the commentator nor the editor menticned) of

Yapparuldkalak-karikai.

278 Cupoddlsrig. 27,5:276-278,
Poem
279 e df owfnT 2. 30,6:189-94y 31,5:123=125;

35,11:417-424;

The probable dates of ¢ld commentators {on the basis
of their agreement and disagreement over issues) and

notes and obgervations on literary terms and words.

280 Grly. 30,7:172-176,

{On death,}

281 Qeytiadld Qedwd. 31,5:126-128y 31,61137-1413
31,7 1164=166,
FPoems

282 aprgild yorgd. 33,11:299-300.

It is pointed out that the two words ‘alan’' and
‘pulan', cited by old commentators in their
commentaries on grammatical works, were not in

practical use even at the time of the commentators,

s rsdne sad
uniée: papsdndem urgd, ks,
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w7 gmuas Tl
urtés: sroTwamsamuf.

283-286 pmonu@shsold, 6g.
283 adgef QsTdagdsd. 27,7:1245-256,

(Brevity in Tiruvalluvar's Tirukuzal.)

284 sdugaw pwd, 28,6:253-276,

(Effectiveness of comparison in Kamban's Ramayanpam,)

285 yosrgrns sLqd ardidda spdsend. 32,4:103-112,

An appreciative interpretation of the Invocatory

verse of Purananuru.

286 unsradnd Qslylsmiy. 35,12:441-448,
An appreciative interpretation of a verse of

Purananiru.

FTITU@GHSTDOUEETT, 6g.
urgds: prorTumsispd, Q.

287 groruasard: sga.25,7:217-222,

(Medium of learning,)

288 srorumsauryd, G&.adl.
suipl uGsTEs orlddl. 25,7:1212-216,

(On the Tamil almanac.)

289-294 gprpgrumsaTd, &s.
289 cw dg.28,5:197-220,

The views of Va.U, Citamparam Pillai (published
elsewhere) on the first three chapters of Tirukkural,

as interpolations, are questioned.
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290-29% gprpgruaserd, 5.
280 Csgampuwd, ufCergad Qamrd. 28,10:443-448,

Pointing out the unintelligible phrases and sentences
in the commentary of Cépavaraiyar on Tolkappiyam,
partly due to scribal errors; a few cerrect readings

are offered,

urfds, sCasswp, A5 uftesngagd AsTrd. 28,11,

291 ufiCsrsmd Qanmifd. 30,3:70-72,

A reply to Kapfcaiyar's disapproval (28,11) of his

new readings in the commentary of CEpavaraiyar on

Tolkappiyam,

unfds, aCawswi, #.. Cogaoguperl udiyd
Joyp SAndespd. 30,7,
@rrge peaiurd, g.i Gegaoguld udoyd
e fnsepd. 30,10,

262 @t waEnd. 29,2:57-66,

On the classification, spoken of in Tolkappiyam

and Nannil, of living creatures as having four senses.

253 sagD sS40 dmdad. 29,7:243-252;

Discussion of grammatical catagories and other

issues in Napnul,

294 vfiCuwpand o@idgLamd. 30,7:161-166,
30,91221-222; 30,12:271-279;

Comparison and evaluation of the commentaries of

Parimélalakar and Mapakkutavar on Tirukkural.

295-208 progTwEmsaTE, R.S.

295 Congid gaiyad. (agrepde dofd ude-
Adgridardipty Ourydds 037@388.) 20,1:39-43,
20,2:57-6ky 20,3:117-123,

Selecting and commenting some astronomical notes

from Varahamihira's Paficasiddhantika,
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297

268

298

300

301

Mgl @ T &4

GToru@asamul, r.S.
ApBCafi wrd, 20,4:162-164,

Exchange of letters between the administratiop of
Tipu Sultan and Srigeri Matha in 1791-92, dealing
with giving protection to the Matha's fterritory etc,,

are presented,

widdps dpdsvdyd. 20,8:333-336; 20,91367-374y
21,2:95-96; 21,31111=1123 21,7 :343=-30L4; 24,10 :490-492;
21,111531-532.

Sanskrit prosody, titled 'sapskrta vrtamafjarit,

ZdaCss sy enwdgdiysd. 22,2:80-8k,

Chronological notes of Indian History (coantd, from

vol., 17),

grorumsard psdurd, f.g.
vpd wrdupdscdsdes grawd efigd. 34,12:387-396,
35,1t6=-164 35,2:57-64; 35,3165-76; 35,41105-1123
35,61159-162;
Life and works of the 19th ¢, poet Mampalakkaviccifika
navalar,
[ QurdQuufuumaf]
urfda, Cavs_pgieswr. pd pdCgisd Jwiodu

Ingsd slad. 35,7,

BTITwWES, 5.
afug - WGwdFF, 29,12:431-434,

A note of caution in equating ‘mil€ccap' (mileccha)

Wwith Aryans.

BT OTwasd, Go.
56 #igud. 25,10:332,
Requesting more information from L. Srinivasaiyar
on his statement (2%,9) that the title 'anapayan’
is found in the Sanskrit Dapgdiyalafkara as well as

the Tamil version of it.
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302=-310

302

303

304

305

306

307

A& (D T &l

FToTuambaTd pwd, R.5.

urféa: srgrumswmd, R,.S.

FTOTw SMuB ST, G,

paasd [ 'dpCard adgd Gsrdpay’ ]
THGRT . 20,41133-141,

Defending his views on the -o6p suffix, which were
¢riticized by Ma,Nia, Comacuntaram Pillai (20,4),
The defensive arguments are printed on each page
of Comacuntaram Pillai's article, hence page

numbers are identical,

a@LCara dredd. 29,111-20; 29,3:87-106,

Interpreting the context, meaning and implication
of a verse as a reply to the reaquest of Irimakirugga-

cafakopatasag (28,11},

gulifd LPpBW. 30,111-16,

{The antiquity of the Tamil language,}

fe@Quéds wpyy. 31,9:1193-208.

A theoretical discussion on verbal participle
{Vinaiyeccam) construction in Tamil; the views of

traditional grammars on it are also examined.

uiCuwpEgasd Hpbd. 34,10:217-224,

It ie pointed out that the salient feature of the
commentary on Tirukkural by Parimelalakar is its

rsemantic orchestration’,

sGhasidrs Compab. 3q,11:2451-248,

Pointing out some errors and suggesting something new
in the printed text of ‘'Tarkkacadkirakam' (which is a
Tamil version of the Sansgkrit Tarka-samgraha) by

Civaflana mugivar, edited by Arumuka-navalar,
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308-310
308

309

310

311

312

Ingl g g s

Fromw dmusard, &Hn.
guffd Apddwdy . 34,3:93-96.

Treatment of themes of literature as ‘'akam' and
‘puram’ is pointed out as the special feature of

Tamil scholarship.

sl wypdg. 34,91291-294,

Interpreting the two terms, viz. 'ulaka-valakku'

and 'ceyyul-valakku!',

puTwddrGas walCns &, 32,2:125-323 32,3157-6b4;
32,4:89-96; 32,61153-160; 32,7:181-194; 32,8:205-218;
32,9:239-240y 32,12:333-338; 33,1:26-294 33,2:33-38;
33,3165-67; 33,4:89-98; 33,5:117-128; 33,6:149-1564
33,71173~1804 33,8:197-208; 33,9:221-232; 33,10:253-264;
33,111285-292; 33,12:317-326; 34,1:1-123 34,2:41-52;
3hy3181-925 34,841121-128 34,5:145-1544 34,6:177-184,

A systematic attempt to find the Saznskrit source for
the logical arguments found in the epic Mapimekalai
by comparing similarities and differences in Sanskrit

texts,

proTw dmuBETS, &5,
[ugdordifwd, ecogurdfud 1
urTfds: wpduTd; pepd eegyd. 20,5-

FTOTW dwmuy, Ga.
QeddrlCudpuki. 26,1:14-16.

Suggesting the correct form of a place-name in

Tirunelveli District, Tamilnadu,

ruGwed, K.
goodwmasurdardd sTod ag? 21,11:525-530.

A synopsis of discussions so far held on the probable

date of the poet, Tirumafkaiyalvar.

60



IA: U@ oS

313 ulLésmaumand QFICupsd
Cugdurddfud, QumiQuuidurad] dAcarmd
CosmuwstsrGadisd. 23,5:193-200.

The Sanskrit text, in Grantha script, of the
Pattattagmankalam Copper-plates is edited and

provided with a Tamil translation, The translator
disagrees with the archaelogist's view that the Pallava
king mentioned in this text is Nantivarman III.

Nantivarman II according to the translator.

Uang Sina
utfés: 48Gpsd Qslqum, g.

usATTAUT
urfé&&: profw mumsTd, &G.

ugTFal SbWTa, [F.
[ugdursdew]
urgés: QelulQurass akwesambd. 22,4
[QurabeluwdSura ]
uT}&&, Gray, Thomas: [Elegyl QoEsdur. 25,9-

UG Ty
urig&s: uswrad.

314 udnyUUSH
(eagi] R.9pgTSQd, 31,8:185-192; (wdmlQup ok &)

Patirruppattu of Ettuttokai with a modern commentary

(for students), Incomplete,

S5 Ug&OTwama urgGom
H6ApTem LgsBsd. 22,12:449-453,

Tamil version of the presidential address delivered
at the 22-23 Anniversary of Maturait Tamilc Cahkam,

A plea to promote regional languages.

uvuCLeL Qerdssmg Uk &m
UTH&&: Q&T&ssTs U &, UvUCLeL .
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316 uptery, mpaupd cagyd.
(ea@purdifiut:] dn. gromwe 2ausstt.
20,5:4201-208%; 20,7:{209-220).

Palamoli-napiigu, one of the 18 ethical works, with a
modern commentary up to verse (177-)200; continued

from previcus issues.

317 uypald Carawa
lugduraifud:l (T.K. @urorgegudsTi, )
35,8:249-264; 35,9:325-342; 35,10:376-3804
35,11:397-408; 35,12:459-469;

A poem in the Kovai genre on the presiding deity at

Palani, Printed for the first time,

318 updl i 2w g sufh
Aoy prwdad Juddws. [ ud@lurddod?]
e, CGu. smdsrmgwst, 30,3:(pagar) (I-II1Y, { &)

A poem in the Pillaittamil genre on the presiding(1'22>'

deity at Palapi, with explanatory notes, {(Published

as: Centamilp Piracuram - 58.)

urgd
urfds, 23Gesa groasd
& Janum gl
uTg& grddod
W dsan Quast 50 wad
dade arsasgdsd. (prrsdad)
319 urnsd sk meldgd

[ uglunsifwii] K., gdagd. 21,1:45-45,

The text of an inscription on a wall of the

temple at P&magi, near Tiruttu;aippﬁggi.

320 utgF g dAgd
we prsd utapntd Qudsd Quing.
[ Owr@Quwdiuradl] (vis, grodemd sradddf. )
3&,7:219-228; Z4,8:251-2603 34,9:283-290 A4, 10:307-318;
3k, 11:349-360; 34,121375-386; 35,71:17-28.

Tamil prose version of Bhasa's play Paficaratra,
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321 um S um g
[ugburdduiil (. Qororgegudsrd.) 29,6q
(pdgos) 230, (gud) [1-161; 29,7:1017-401;
29,81 [41-68]; 29,9:069-961; 29,12 e Judad ) [1-2],
(poqwg) [1-111], (urdpd @edwa) (971, (Qsdyd
wademiy) [98-991, (depyldndsyd).

A literary work employing varieties of metrical types;
authorship and date of the work are not knowny edited
from a privately-owned palm-leaf ms. (Published as:

Centamilp Piracuram - 56.)

uTgd, e, e,
urigds: GCsmusisr urod,s.

urgd, F.08m,
urdda: Cesrwsisy unpgd, &.

322-323 urwsldgodud, S.R.

322 FwrCusssmd aeasdd urgerldd sadupd.
28,9:t401-404,

An appeal to preserve historical documents such as

inscriptions.

323 FpCuradgd. 29,7:253-259.

Historical sketch of Naralokavira, the army-general
of Kulottufkag I (12th c. A.D.).

urm we.prad
urfids: umsd.

f. .
ursdal dererdsrfuf, .

24 Ao ddam Quast s omwaid
ure e prsad Jubdug. {(Qoer@ouotdurag: )
V.5, prosdamd srddl. 35,3:89-94; 35,4:13-128,
35,51137-148; 35,61163-17k; 35,71201-21k.,

Tamil translation of Bhasa's play, Pratijfia-

yaugandharayaga,
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326

327

328

329

IA: slp@psd

HiCurmgmsshud
[ adigw Grwd]
urdds: dywredfsd, samd,

(NB: Articles published under the two previous names,
viz, given name 'Mayilvakanan' and a&rama name

'Pirapotacaitanyar', are brought uader:; Vipulanantar.)

dorenmg £ub
(ugddursigedi] dnarnd Comosisr Gosasd.
28,10:421=-433,

A small poetical work of Saiva Siddhanta philosophy
is printed for the first time; a brief introduction

is also added by the Editer,

Roremg w2
so v graldggrs Csfsld Qedlsg. 28,10:433-436,

4 work of 11 verses on Saiva Siddhanta philoscphy,
already published, is printed zgain by the Editor

of Piracata-tipam for the comparison of the two.

Rgrengs xsad
Cugbursidud: 1 gmernd Csrostsg Gasdlssd.
28,12:521-527,

A poetical work on Saiva Siddhanta philosophy; a brief
introduction is also added by the Editor,

Uorens dpdasd
soeTa sbuts serdad... agdy Gerwsswmd dI0-
sng dngsd. [ uddursdutl] doermt Cenwsiso
Gsdaf. 28,12:528-530,

A poetieal work on Saiva Siddhanta philosophy.

ymow & feg
[uflurdifiut:l (&, Arrorgogudard.)
20,31111=1163 20,4:142=146;5 20,5:1193-198; 20,6:226-2324
20,7:283-2863 20,8:317-3203 20,9:357-366; 20,12:476-480y
21,1:33-L0; 24,10:1476-484 21,111535-538; 22,5:173-175;
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IA: S e gad

ymoe §fios @sTLidH]

22,101385-388; 22,11:423=-0427; 22,121490-5004
23,7:272-2935 23,91331-3404 23,40:395-398; 23,111409-424,

A4 literary work dealing with the story of Pururava,

Edited from a palm-leaf ms.

330 o Svwdsm A
[ugtddsadl Gp. Qonovwubdsmd. 34,5:167-176y
34,8:267-2745 34,9:295-300; 3h4,10:321-322; 3b,11:1345-346,

A poem of the literary type Antati on the presiding
deity at Tiruppullagi. Author and date of the poem are

net knewn.

331 gugrel O am, A,
dnadpel pdzw gordddA. 23,5:153-160,

Criticizing some of the remarks made by R.P. Ceétup

Pi}lai in his book on Tiruvalluvar,

332-338 Guwidopwrd (g.p. SFmdad Ktom ?)
332 ardes Sputgdugl. 20,2:55-56.

An attempt to distimguish four different authors
of the same name 'Kikkaippapigi' on the basis of their

views on 'talai' as a separate category in Tamil metrics.

333 udsTiduvef. 20,3:107.

On Palképpiyagir, said to be the contemporary of
Tolkappiyar, and his work; the scanty information

available in Péraciriyar's commentary is restated.

334 udarugl. 20,3:108-110.

On Palkayapgar, said tc be the comtemporary of
Tolkappiyar, and his work on prosody which, acceording

to the writer, reflects a distinct school of thought.

335 wrlod ywGarg siug dsds.  20,41171-175.

Development of prosody written in an unacademic,

frivolous way.
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IA: glg@pad

336-338 Quufdeourd (S.p. QFmiad tem ?)
336 EdHwm . 20,5:199-20k; (pPplQun ok )

An article on the interpolator Kanti, who is said
to have interposed many poems in Tiruttakkattevar's

epic Civakacintamani,

337 Sdmorddd. 20,12:503-504,

Two short notices: (1.) on an introductory verse
('cirappuppayiram'), found in a ms., to the commentary
of Ilampuranar on Porulatikaram of Tolkappiyam; and (2.)
on recovering the last two lines of the first poem of
Tinaimoliyaimpatu, (There are reasons to believe that
this particular ms., is not authentic, Ref., M, Aruna-
chalam's 'Tamil Ilakkiya Varalaru, Patiporam narrantu',

1971, p. 400.)

338 a8k dApmF. 21,2:84-88,

On the poet Aricil Kilar of Cankam literature and his

association with the Cera king Peruficeral Irumporai.,

339 Quiwemle wel Fmaad
Lugbundifwit: ] (doargd) Gsnwabss Cssisl.
29,4 :145-150,
Editing the text of the copperplate of Periyanattu
Matam in Tiruvanndmalai which contains the details of

the division of the province Toptaimantalam.

QUBEASTHS
untés: . Qonseaudsti. (QsrgUuTddud)

Cusa
urmr3&&: Bacon, Francis,

340 D& T Le @l
gragisdd arpdas wewd. 25,4:1133-137,

(The achievments of the Indian botanist Jagadish

Candra Bose,)
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1a: slg@mgad

341 wdus ddurCursd
aLGurfukists SQuricuwiddsadt v.s. proderd
grdmdl, 3h4,4:{1-8Y; 34,5:{9-16); 3k,61{17-27),
(ala Cudss peiduw) (I-III).

Tamil prose translation of Bhidsa's play, Madhyama~

vyayoga. (Published as: Centamilp Piracuram - 65.)

342 wgag ploddCaraw
unulLeLd QendasTtg am urquy. (sddyegyrd
uditidsad:) e.Ca. srdgraeswd. 30,31(1-16);

30,41{17=-32%y 30,6:{33-34), (ale_ludsd pgidua)
{I=VIII}.
A poem of the literary type 'MummagikkSvai' on the

presiding deity at Maturai, Edited with explanatory

notes, (Published as: Centamijp Piracuram - 57,)

w 1A T e
urdds: dyaratsd, semd.

(NB: For explanation see, Pirapotacaitanyar.)

343 wrpastduregml dpiuddGarTaauyd
dndeposs Ougord sdorwd Guideg.
Cuddursdud: 1 (& @ormorgegudard, )
27,1 (@@dyYso, (g) [1-1615 27,2:T17-321; 27,3:[33-k4d;
27,5:[h1-64]; 27,6:[65-801y 27,7:(81-104]; 27,8:[105-116;
27,9:[117-1201; 27,11:0121-1241; 29,11:0125-132];
29,12: (aloLludsd psada)l1-2,1-vizl, (Jopdrdsd)

Two texts togethery the first one is a treatise on the
peetic theme, ‘'akam' and the second is its illusrtative
literature, Both by a 16th c¢. poet. (Published as:

Centamilp Piracuram - 55,)

344 o wd Fgsd
sidgapd ywagrd urcdQuieg. [ uddurdfult:]
(#. Qprorgogudsrd.) 24,1:19-24,
A peem on the Velalar community of Milalai., Edited

from a paper ms,
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345

1a: sLp@psd

pégsard swd, Ca.
pawainr 2, 30,12:281-283,

A poem in praise of the services of U.Ve.

phan~d

uriés: psgsumd.

waa wes
umi}$4, Aristotle: Nichomachean Ethics.

gRGITLTygs i e&m
urfés: apBsnTorygl ki &,

n$Graar owl, Q.p.
urdgs: QuidCasamgul, a.w.

ggaGad wsafumF
urigs. AusdaGad psafumd.

gt Aonng sn&s
uUrmf&&: Rabindranath Tagore,

IT&OQUUB&T [}
urtés: QorsaaunaTd.,

grgprwsd psdwmd
urités: @Qoresnusd psdumg.

JrodGLs@FLCETUSTO
uriés: @AUToAsLemsLCETUSTM .

grwdsld S As5
uriss: GQomwdasdo £ e,

grw&ddgoeu Braw
urdds: @pormosddoody sTa0T.

ogawmTS
urtds: Q[oTwETS.
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1a: sLp@TsEd

gwndamud
urdds: Aprwsarul.

grorgegubis
.urids: @rrorgegudsTs,

orowwud s §
urféda: @umovwisdt.

prGurgtsd
urdds: @orCuraisd.

gresresd goaiur i
unddss Gorssrusd pedurd.

grmomg CsaguT
urgdar Goagmorg Gsagem

prge peafumf
urfds: @prge psadurt.

T sl d
urddas: Bomegud.

346-348 obdbsidr sCGururddumyf
346 gidgd, [dur@uwdiurafil v.s, @oroaury
Foagilf. 31,11:1249-255,

Tamil translation of Bankimchandra Chattopadyaya's

essay on music, (Title of the origimal is not mentioned,)
34y vgfrudad. [ Gur@duwddurafi]
v.s, @Gorosarud srddl. 31,12:283-287,

Tamil translation of Bankimchandra Chattopadhyaya's
essay on humanism. (Title of the original is not

mentioned,)

348 Adssdd. [Qury@ouwddomad:]
v.s. Aprwsam srddM, 32,2:41-44; 32,3,77-80,
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IA: LoD &d

ad@lsddr slCLmurddurufd [ Qgmfdst]

Tamil translation of Bankimchandra Chattopadhyaya's
essay on purity of mind. (Title of the original is

not menticned,)

surog@Lwr. urtdas, Qorvserd Fsradd, v.s.:
gwrwa. 33,9.

agmepude g
udsAdsridier. urtds, srpgTwmsEaTEl, R.S.:

Gemgd gmlysd, 20,1-

349 dsagrg srddl, k.S,
smod, 32,2:145-50; 32,5:145-151; 32,61165-178,

The divisicn of time as described in Tamil literature,

350-355 dywratst, sard

350 Codrdesd Qs5dad {The Wealth of the West),
20,10:381-390; 20,12:469-475; (TR Bu sr&fsd)
21,41185-192;  (waaysdas & wd Gadad)
21,11:501-507; 22,4:121-130; (wdpldup ok 2 )
History of Western Civilization. Sanskrit and Tamil
literary works are quoted at randem for ccmparison,
Separate captions are given for each instalment as

indicated in round brackets., Incomplete,

351 dggma Fud {The Light of Science).
(@SB )20, 111431-4404 21, 1:1-10; (BAwe s AC o pudd)
21,5:245-251;  (w wasLygdudd) 21,6:549-350;
(yCarmdudsd) 22,6:209-222; (Wiploup okl 20)
Introduction te the study of the many branches of
natural science, Separate captions are given for
each instalment as indicated in round brackets.

Incomplete,

352 ddgradul Qurdauwddy pem. 21,2:61-68.

About translating scientifiec terms in Tamil,

Transcript of a speech,
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IA: slpogad

353-355 adlywrasst, sord

353 Qurard SApdy. 21,31123-1304 21,12:560-564.
A broad sketch of the Tamil classification of poetic

themes, as 'akam' and 'puram'.

354 weprauss @aCsTSATS. 22,7:241-245,

A devotional poem,

355 wedsgmTna, 22,9:321-34k; 22,101361-368;
22,11:401-422; 22,12:467-489; 23,1:11-24; 23,3:73-86;
23,41121-1303 23,5:161-1723 23,61201-206,
On Western and Sanskrit dramaturgy; some plots

of Shakespeare's plays are discussed,

[ Qur@Quuwiduraf]
urf&& , Rabindranath Tagore: ygtsm 2w
sTawa. 20,74 22,2,

doarTs Fradf
urss: dagarTs Fomasf.

356-357 dpurgd gt em, .,
356 AFGEOUTOL ., 24,1:25-48,

An appreciative essay on Netunalvatai the 7th text

of Pattuppattu,

357 SpQurestgruds, 29,5:159-188,

A rejoinder to Ci, Kapecaiyar's view on the division
of a day as six units (26,2). The writer agrees with

the view of Civafapa-cuvami on this issue.

doorsa psdurd, stssssa
:!1" T
urtds: EdCawmd ewm. [ el

dogrsad, R.
leapursifiug ]
urtss: uddgliusy. 31,8.
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Ia: slpapsd

358 doprsowumsml, T.R.
outtwydsded el edg.
33,10:269-2723 33,111313-316,

Explaining the examples cited in the ‘'payiram' of

Tolkappiyam, as sought by Ca. Cuppiramaniya Pillai (33,7

159-362 dogrseawd, K.C.
359 &l L& T %, 20,2:64-83,

{Marketing of goods on a cooperative basis.)

360 Coradond Hrmald Jdgormadad. 20,12:681-484,

Narrating the traditional accounts of & Tamil community
that migrated to the region of Godavari some centuries

ago (30 generations according to tradition).

361 o0 Cadplard. 21,1:41-L2,

An appeal tc use Tamil as the medium of instruction,

362 Tpawmarad ! adag Jdearsd.
ofimp ang eprdw FTL&B. 29,1:33-46; 29,2:67-80.

A one act humerous playlety a free adoption of the

English version of one of Roderich Benedix's playlets,

363 Gads_gmw &tom
w&owral. 21,10:485-499,

A random collection of the references to Malayé}am in

Tamil literature,

3564=-268 Qeis_preowul, @M.FT.
364 srdenrm ey amfdad. 22,51155-172,

{Promoting regicnal languages,)

365 e Cardegd. 31,2:25-38,

A summary account of the poems of the Cahkanm poet,

Uloccapar.
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367

368

369

370~-371
370

371

IA: G T&H

QadsLoreowwi, M.FT,.
aragCary adaw. 31,6:133-136.

(Purchasing power.)

yésstada uwd. 31,10:235-237.

(value and usefulness of books,)

Qadaddurf. 31,12:273-282,
A summary account of the poems of the Cankam poet,

Vellivitiyar,

Qadlwid samd, s@wmyrdgsd soedud
[yemQuud ]
urdds: sarfsdessa urgd, K.S.

CAUBSLOBOSWIT
55 pdGoied Quidy JTRFE HR&d.
[QumfQuuggsasd & g. sromumsmy psadumid.
35,7:241-247; 35,8:286-288;

An article on Sanskrit ethical works written in Telugu

(published elsewhere), translated into Tamil,

CadgLomoa, W oM,
urtds: QuisLgTevwl, HL.EFT.

Causmsw guwg, P.S.
e 8phsTe B auTa@mCL . 29,8:279-284,

Siding with P.S. Cuppiramaniya Castiri's views

(28,4) on the particle ‘'untu',

pagRd yrmudsyes - smiQuwdy. 29,6:221-228,

Discussing the views stated in Napgul on secondary

letters (carp'-eluttu),

Cagma owd, d,am.
urids: Gagmsw swh, P.S.
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374

375=381

375

—

376

377

IA: glgagsd

Capwdsmdd sdgrwd, Qsm,

wrad ddusdisd efpludgl Guromdon. 26,11:498,
An objection tec P.S, Cuppiramapiya Castiri's suggestion
(26,9) that the word 'mapam' (meaning 'fault') might

very well have been ‘apam’.

Cadddégnd Q&FlCupad

pdgorycd uAiddsafs K.6. sdsgd. 20,5:209-216.

The Sanskrit and Tamil texts of Vélvikku;i copper -
plates are published for the first time; also added is
an introduction pointing out some salient features of

the Tamil texts,

aadduprgsmd Cgasd, dnernd

Gsot srwpop. 28,12:518-319,
On the system of inheritance among the ancient Cera

rulers; a summing up,

oawuryft bt e, 3.

urddy wgdiins. 20,8:313-3164 20, 11:421-4304
(efodQup okl Zv, )

4 simplified Tamil prose version of Piginf's grammar
titled: pPaniniya Laghudipika. In the introductien, the
writer made the remark that Tamil had been indebted

toe Sanskrit for its development (in certain periods),
Incomplete.

urfés, Guregud, &.: sdf Qurfdés arQumg
feakiggmumgnm ? 20,10,

atQuriyd sufpd, sf adoeg. 21,1:11=2k.
A refutal to Trajaiyan's rejoinder {20,10) to his state-
ment on Tamil's indebtedness to Skt, The writer points

out that his remark has been grossly misinterpreted.

FTH@s LIRS, 21,3:103=-106,
Another interpretation of the word 'catukai' in Kampa-
ramgyagam on the basis of a variant reading. A sequel to

the discussions ensuing from Civacalkara Aiyar's appeal
74 (20,83,



Ia: alpegad

378-381 eawryfild ddm, s,

378 adgad Sgsrd,. ... vread sisddd Qods
Udrpedaddd gfodddy. .. 23,4:131-139,

The reasons for a few legends on Tiruvalluvar.

Transcript of a speech,

379 ) @ﬂl_'ru. 23,12:499,
The writer admits that the text 'Irajarajatévar-ula’
which he had edited (23,10) seemed to have been mixed
up with i{we other poems of the same poet, O;pakkﬁttar.

urjds, Gerwassp Cgdald, doernd. Jorgporg
Cgagum, 24,2,

380 oFe svwingd sofits of ear pe. 24,2:86-88,

An appeal for more infermation on an 'ula’ poem, a few
lines of which were found written on a palm-leaf ms,

of another work,

381 abup Sosrd, 24,5:193-204,
(4 festival for Xambam,)
[ ugdursifud 1

unfda, @preggraCgagum 23, 10-
agdQurpdidnds Haawn 28,1-

182 gaprsd Qolgurd, Quf. dud. &u.
ew dg. 26,4172,

An appeal to scholars to clarify the meaning of a verse

in Kantapurapam.

urfds, sodpvdud sdgrwud, Cs.pom.t sw
dgeda doL. 24,4,
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Ia: slpapad

383-384 gghre gud, L.

383 aqpury gGandgdad. 25,91271-275,
Arguing that the title T'Anapayan', mentiomed in
Cékkilar's Periyapurapam, should refer to Kuldttufkapg I
and not to Kulottudkan II.

urtde, Cenustsp Gasdst, dowrmd: apuTw
glurdgdad. 25,11,
prpTusmd, Co.: o Hgud, 25,10,

384 apunw gCwrdgdad. 26,1111-13,

A reply to Comacuntara Tecikar 's rejoinder over identify-

ing Kuldttuhkapn I as referred to in Periyapurdpam,

urfdes, Cerusisyg Csdsl, doemrmi: asurw
glurdgisd - dords op wgly. 26,4,

385 drure Ot 2o, C&.ad.
glfid apwrm. 20,1:1-30.
A brief account of the development of prosody, poetic
compositions, poetic subject matter etc, Criginally
appeared as a part of the first volume of the aunthor's

book with the same title,

386 grarerdesrfug, d.
sduord sihied gop. 25,9:281-2884 25,10:323-331;
25,111349-360; (pdgldun okl 2. )
A general survey of the epic style of Kamparamayapam.

Incomplete,

387 dratenudsrd, &.
dopssrigluerurgrddd,. 20,6:1245-264,

{Studies in Tirumurukarruppatai.)

388 2 vdpsrrCysar 516578 Cmgud, R.
dfqap. sdpl ydssdesriAd sn wewsd

dofgoadsCurg Hepddug. 31,3:162-64,
Transcript of a speech delivered at the opening of

a book exhibition,
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IA: &Uompgsd

389 dala arsagsdad
[our@auupturar:] c.epfepp sradd.
24,91365-3764 24, 111467-071; 24,12 :489-498;
25,1125=323 25,2:57-66.

Tamil prose tramslation of Bhasa's play

‘Svapnavasavadatta'.

@umfragwy
vurfés: smlisregud.

wmgd andswopud
urjéds: si4d8u ardsaagup.

epepy srdddf, a.
[Qury@Quugduragd)

urfds, swids soadmd. 22,7-
dele arsagdsl. 24,9-

I20-392 Anonymous
350 AadLrdmsuTd. 22,41138,

A brief account of the Cafkam poet I}aﬁk{rantai.
An attempt to identify the 3 poets of the same name,

391 @addgd. 22,k:148-149.
A brief account of the Cafdkam poet (Eyinantai makan)
Iladkiran,

192 Qaedogd. 22,11:428,

A brief account of the Cadkam poet Iladkiran of

Poruntil,

353 Aristotle: [Nichomachean Ethics]
facesrorddud oyds pd. [ Qur@towfdurag?]
g. @omogrg ki &m, 30,1:17-32; 30,2:39-48;
30,3:73-88; 30,4197-112; 30,51113-128; 30,6:153-16C;
30,7:177-192; 30,8:1193-208; 30,9:209-220,

Aristotle's Nichomachean Ethics has been translated into
Tamil, based on F.H, Peter's English translation, The

Tamil translation is entitled 'Yavana-maflcari'.
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Ia: SLpaTsd

A.5.R.
urfés: Fomesragwd, A.S.

304~-394 Bacon, Francis

394 aTgd; sug. Cusd slpepsad Qum@uwitoy. )
{Qurduwpiurad:) #. Cenwvsgsy unpd.
24,12:1473=-475; L75-476,

Translation of Bacon's twe essays on 'love' and 'hesauty’,
Original titles are not given, {NB: The translation of
the second essay has no separate entry. Details are
furnished with the first,)

395 Gaooyd pgevyd. {(Cusd slpagdd Qurdduwddy.
(our@auwfduraf:] §. Cerwaisg urpd.
25,2152=54,

Tracslation of Bacon's essay on ‘youth and old age?,

Original title is not given,

39¢ ufdglugd, ¢ Cusad slpapud Sur@uwfiy. )
[Quer@uuiourad:] dofsasmudt dd 2o,
25,2155-56,

Translation of Bacon's essay ‘'taking revenge'.

Original title is not given,

Balasubrahmanyam/Balasubramanian

urfées: urestdgodud .

Bankimchandra Chattopadhyaya
urfds: addb sidr slCururiduruwi,

Champat Rai Jain:; Confluence of opposites,

urtds, sodpodu pesdurf, do.u.: efe gg gud
adgld Hmapd Cadld. 24,2,
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IA: slipop&d

397 Gray, Thomas: [Elegyl

Qrdsdur. ep srlelyrsd Csamow wdndsd dusl-
ule @pisdur. &Gp adald gdswl yoammed
Quipdules. [ Qur@Quuglurad:] 5. UsLT@E.
25,9:276-2784 25,10:337-338; 26,3:111; 26,6:268-270,

Translation, in verse, of Thomas Gray's 'Elegy in a

Country Churchyard',

Jayaswal, K.P.: History of India, A.D. 150-350.
uriés, GCemwvarsn Csdsf, dpargi: udead. 31,8.

398 Rabindranath Tagore

yaGesm & srawa. [ QumQuuwgdurapg: ]
gamd dywradsd. 20,7:301-307; 22,2:69-77,

A few poems of Rabindranath Tagore are translated
into Tamil, in verse, The name of the original work

is not mentioned.

Ramachandra Dikshitar, V.R.

urgéds: @orwdsidy SLFsT, V.R.

Rasanayagam Mudaliyar, C.

urgéds: Qorepmwsd psduri, c.

399 Shakespeare: Julius Caesar, [Part]

e Comugracfgeda eutwrab. [(Qur@Quuddurad:]
dAn sa@smdd Ja 2m. 25,1:6-18,

Speeches of Brutus and Antony from the play 'Julius

Caesar' by Shakespeare are translated,

Thimmappa Aiyar, R,

urgés: Sbwlu pwi, R.

VeSeRe

urgéds: Qumusaurd sradd, v.s.
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IB
sLpogassded LAy @GS QuUTEd DL
(gdad slpegactd DL cdatnd aalst

Subject Index to the articles and edited works,
(The numbers refer to the serial numbers of the

articles,)
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IB: QUG ooLg

Y
Quoas 351
sLUQum@sdt 100
Mg F&d 14, 101, 340,

Qo5 , QAosssndsd 134

@tau psud agumy
rfda: apucy, Sdde apiud,

Quins aigeTab
urfds: afdued, Quies.

Jwdam acoddr
. QessmaQasrdas 68, 69,71, 75, 77, 81, 82, 86, 95, 168,
169, 243, 245, 266, 282, 302, 305, 309, 370.

P Qudea pRiSd
Asdugurligquwed (urt.Gugd) 53

Qgragrdul (g, eon &HSE) 39, 73, 78, 79, 84,
166, 167, 169, 170, 212, 24k, 271, 290, 357.

Qerdasmidus (urCusd) 8, 59, 85, 88, 89, 146, 172,
290, 291.

pagn (ped, 2.o0 @O8E) 245, 265, 293, 371.
diswges (umLCusald) 53
Yo LQurad Qad@umnt 2v 7

wrdupdswd, wrlugdsed a&mdes L, 55, 107, 110,
277, 335.

Avsdu fomwss
P Qusdu gRisa
sburmorwad 92, 98, 191, 233, 256, 257, 258, 284, 381,
386,
sBusmorwad (urLGuad) 3, 70, 186, 187, 377.

st &SguTd (UTLGUSWD) 116
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IB: QUM @GO SdLg

Sl agrridda
P Gedde plad [Dpo i s

g3 sTmas (&Teuld) 147
e O rpgd 5
Fasat smwad 90

doégnad (md, cop gMdg) 6, 30, 72, 76, 126, 127,
138, 283, 289, 294, 306, 331.

SapmardyOuaL 104, 387.

5 fdiggsd 47

srordy Addwdldpudgd 21, 24, S56.
QArprlaraL 356

ugiguugg 314

uflured 195

yorrgm 168, 171, 267, 285, 286, 370.
Quiwygmend 196, 197.

waliGws 2w 174, 175, 182, 188, 273, 274, 310.
wgogdaregd 87

Quddu apary (Ausduans, urTgume, ywag) 16, 17, 130, 203,
279, 385,

wgluQuuwyg gporugsl 25, 125, 129, 152, 156, 184, 218, 225, 226, 227,
3118

S5 U Tw T wad

sin&sy updd urféds, Feuédu gpruds.

sidCsTas

sdmg&d 23, 103, 149, 150, 177, 17R, 263, 272, 276, 278, 281, 354,
sdos gordddys, Quriiyeoyd 66, 80, 140, 365.

aamds 2

urfdel aparg, sdprETE agswd.

s gprddd (yevad, yrawd, afdui, pm) 33, 38, 51, 147, 157,
174, 175, 195, 209, 213, 216, 217, 220, 221, 234, 269, 279, 312, 332,
353 354 536595586 BREN B0, 39 2921
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IB: QUG oL

HCpds agwmy
urdds: agary, Unsrle ATHwd-u@umE.

FLOQuT@d adigegmal
urdés: afidud, FLOQuUTM.

sovddpsd (wurly, @euéeasb) 60, 297, 375.

Fedbuglurlowed (urLGusl)
uri&ss: Quisa oTwddl, gRisd.

MuGugdarcd Y
- urfds, Auddu apTdds.
Fasas smwa ]
G s
s lda aonry, dddaEg arfwd .

Qerd-Qerdaungd agrudsd 61, 105, 117, 170, 242, 246-253, 268,
270, 275, 300, 309, 372,

Campl
urTf&gs: anorgy, sWdrTle 0w,

sgga somudsl 160, 161, 163.

) QuEdu agammy
uUTgss: Quedu amtumm, &S,

sEpETLe H0dud agamy
urigas: agery, sBdsTliep AT .

SUBLFTL(h WESM-UMUTLE WIOTY
urtes: agary, SBBETC K WEESM-U@MUT(,

sffwew (Qumg) 1, 83, 91, 106, 135, 136, 158, 189, 192, 206, 223,
238, 304, 308, 315, 353, 364, 388,

AaSG e l
! -2 urfdas, Quidu gomuds.
dovasTiyluaL )
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IB: QUIT OGN DL

QgrdsTidud (i, eop, uTLCuUSL)
sdda: fudaw gordds, wad,

5 il & 58
urjtds, Aeddu agrdddl.

sdged (pmd, eapg)
urjgés: Qeudsm gomdds, plal,

BTL&B 99, 362.

FTL&&E &V 355

srardy adedsudsd L Supd
vdda, Quidde acredi,
Spndieata
_-_'.'.i_ :-_“q -__"'..'Jl*.

vdiddsiule gRsd
Ausfu-Joudsm geisd 18, 32, 58, 64, 96, 102, 108, 113, 114,

118, 144, 259, 260, 261, 264, 316, 317, 318, 321, 329, 330, 342,
¥ - . ® 343' 5‘+1+'
sdQalgpdad, QslGurad 29, 63, 94, 111, 112,

151, 262, 313, 319, 339, 373.
sdogs0sTELY Lo, 165.
gl 22
urlquwed 183
vdddstule pRd&d
wg, ssgo HWET 9, 28, 109, 325, 326, 327, 328,
wEsFgY gMsd 27, 62, 162,
Up sedsd 133, 139,

udly sessde wdgen, Ssssd 43, 107, 179, 202, 307, 379.
udly meméE wdiyamg 35, 36, 116.

vddplug

g a} urféds, Quédu spmuds.
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IB: QuUTGd emLq

udwa J .
-L urfdas: agwty, sBbrT e STswd.
uraquwd J

urgmle 52, 345.

Mas {os urLCuad
urgéds: Qudsm gomidsl, pdad.

dp gop (sddud adwrs dm) 10, 11, 12, 13, 198, 235, 236, 237,
239, 241, 280, 287, 288, 359, 366, 367.

undds, Quédu gomuds.

ynOQumT@md Qadurnm 2

uriés: Quésm goTidsl, gMsd.
Qulwygmamd
wACL S 2 = urgés, Quédu gomdds.,

DHDTE ST G
GuhCamd smLq 26
Qumr SQuw F iy

A08wd 20

08, sa@g, FETL&L 19, 93, 149, 178, 320, 324, 341, 389,
397, 398, 399.

dpurwd @mMUCue 222
ydad 49
dm s7, 295, 296, 3uL6, 3L7, 348, 369, 393, 394, 395, 396,

QurfQuuirlyss & 352
Qururprddst (eduld, ediyésd) 341, 48, 6o, 65, 67, 212, 25k,

363, 376.
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IB: QUIT G il

wilf il e, 457 e & 'l
. e : - veffa: Judswr 2 S8, wiad
wiruume Sl I
apumy, ssdMed: Qidum 122, 298,
FE. 1 E LK

Qumg 15, 153, 201, 218,
saddogd 119, 120, 121, 181, 255.
Ceod 41, 42, 97, 184, 240, 374,
Csmpg 2, 131, 193, 194, 199, 20k,
205, 207, 208, 210, 211, 214, 215, 228,
383, 38.4.

! ueee g b4, 180, 224,

Doumequwi 132, 1h2, 143,

: Umd 37, 123, 124, 129, 141, 219, 323,

aoorTy, UduTe: sulldsme 34, 46, 74, 154, 155, 180, 240, 349, 360,
agurn, £Comdur (sgswd, ud@ume) 50, 350.
arpdes agaomTy 229, 231, 232, 299.

s, il
urfila, sdled.,

il 7 b

urgds, afadud e S,
dndss (dg-adersd, ysu dmssmsd) 3, 45, 54, 137, 145, 148, 159,
164, 173, 176, 185, 186, 187, 190, 200, 230, 256, 301, 303, 337, 358,
382,

Caa@mpCamd 115, 322, 361, 380,
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II

fodasd s yidagd adydecy dyrd adlydand
flesrP Duwdasd erlfaducalaid Cuwlanlt

asg afwsdd edaa. Quisd, arfdg Qsfdgsadsdd

Quuis@ad @LiBQuindaa, )

Obituary and Birth-day notices.,

(Names of the deceased and of persons felicitated are

alphabetically arranged. Names of those who have written

obituaries, elegies, and felicitations are also given,)
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I1: @odsd sdliy

aptsgroTyed B a, g.
agsrud gy dudved (ay.ed.ay.): Cam.am, grpdsurd
prorgesrsd, 34,6:200,

Obituary on A. Arafkaramanujam Fillai, a Tamil scholar

{died 3-4=1937)}.

sagsstsmd At em, 5.
sy .gd. o, s uddorfud, 20,8:338,
Obituary on Ta, Kapakacuntaram Pillai, a Tamil scholar
{(died 28-6-1922).

gurgsamd pedurd, gdyd Quiy oy
AgEH. . s Qa.u, sOdpody psdwumt, 33,5:181-146,
@oesdur I w.I7. sSmmsd sdgrwd, 33,5:146-108,

Obituary on Kumaracuvami Mutaliyar of Kuggir, a scholarly poet
{died 31-12-1935), Elegies are also added,

gorgserds U &, &, Sdgsd
CAE .G, s uddondul, 20,4147,
F. stwgw A &m. 20,4:147-152,
&, &tmeoswf. 20,4:153-155,

Obituary on Kumaracuvamip Pillai of GCunnakam (Ceylon), a scholarly

poet (died [on the 25th of the Tamil month Macil 1922},

Gamurwsnes 2awd, .
g .gd. q0. 1 7 25,6:207,
auisdur | 7. wssfsrsibeswd. 25,61208,
&. pooslad KT em, 25,71223-224,

Obituary on Ma. Xopalakirugpaiyar, a Tamil teacher and Editor of

a Jourpal (died 17-4-1927),., Elegies are also added,

Aodagratst, sams
@pdsdur:s w. GETurwdges Zwmwl. 25,2:73-79,

Obituary on Svami Sraddhananda, an educationist written in verse,

(The date of his death is not given,)
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11: @od&d gmduy

stesnoTeguisT}, T.N.
G eT. o USATTAud. 20,10:417,

Obituary on T.N. Cuntararajaiyafkar, a member of Maturait Tamilc
Carfikam (died 1922).

sulnvdwéd slomrwid, G&F.pom.
A5 @, o ? 25,5:176.

Obituary on Ce. Ra. Cuppiramaniyax Kavirayar, a scholar and editor

of a few texts (died [on the 14th of the Tamil month Pankunil 1927).

gardésaay Ukt &, ed.g.
sy .ed.aw. . usdorgud. 23,10:400.

Obituary on L.D. Cuvémikkaqgup Pillai, author of 'Indian Ephemeris'
and other books (died 10-9-1925),

Ceoeswi, K.G.
gp.oatap. s uddordug. 35,9:351,
Qospur 1 sabsHAGLe dmulsTF. 35,9:352,

Obituary on K.G. Cesaiyar, a Tamil scholar but a judge by profession
(died 26-6-1938).

Cemuwspard Kk &m, N.ALY.
ay .Gl ap. 2 udArmdud. 20,10:417.

Obituary on N,A.V. Comacuntaram Pillai, a member of the Maturait

Tamilc Cafdkam (died 1922).

FLOT@RU], T.S.
.. qw.: usdordud. 20,8:338.
R. dibwdu gwd. 20,8:338-339,

Obituary on T.S. Najarajaiyar, a Tamil teacher (died 2-7-1922).

Qugsnédl Qsluwng, M. JgTL. P. F3.
an.ed.aw.: ? 22,6:201,
@odsdur ¢ &. sdoded A &n. 22,6:202-204,
. doerasdurgsd sdgmwf. 22,6:204-207.

s1t0sd sBbdeshsdsmg. 22,6:207-208,

Obituary on Cita. Pettacci Cettiyar, the Vice-president of the
Maturai Tamilc Cafkam (died 30-4-1924), Elegies are also added,
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11: @pasd sody

writdsrdL eugad QsndeLcrd, ygdlsrleL apsf
A5 GH. Tt 7 26,3 (BeiF Do) .

Obituary on Marttapia Fairavat Toptaimap of Puttokkottai, the
ruler of that state (died 28-5-13528),

wdsrrodds Cegugd

s .GA.ay. T 7 26,6 (Qafd Dpdukd) .

@odsdur ¢ e.CQe. smulpreswd. 26,9:395-396,
gr. @orseoawnsTd. 26,9:3%87-400,
». @orasoswdasrF. 26,9:1400-L02,
sfdemg Dorwsrdd yoad, 26,9:402-403,
o, ggrdud i &m. 26,9:403-404,
&%, LEVTFE &oauusmuf, 26,9:404-405,
&. Fdwsed & 2w, 26,9:406,
w.o0m. agmswd sdgrwlt, 26,11:487-488,

Cbituary on Mutturamalifika Ceétupati of Ramnad, the President of the

Maturait Tamilc Cafkam (died [on the 19th of the Tamil month Ktil
1928}, Elegies are also added,

poddosrd apsy, doawrdad
Goiadur. dAseefesursd. 22,10:368,

Obituary, in verss, on Fﬁlattirunig, the ruler of Travancore state

(died [on the 23rd of the Tamil month Ktil 19237).

plamml susart, A,
an. e oy. T uddrrduld, 31,3:88,
Obituary on A. Rafkasami Aiyafkar, the Zditor of the newspaper

*The Hindu' (died [on the 22nd of the Tamil month Tail 1934),

grosams sudard, Qpeoe
sy .60, dw. - udgdgrod. 23,3:115,
Obituary on Ramacuvami Aiyadkiar, a Tamil teacher (died [on the 27th
of the Tamil month Tail 1925),
CogsrTdd Csad
a5 .M. aw.: 7 2%, 41150,
apdsdur L MKM. H0g0 ardy gradsd. 23,4:151.
Obituary on Veluecamit Tevar of M&laykkuii, a member of Maturait
Tamilc Cafkam (died [on the 29th of the Tamil month Macil 1925).

Elegies are also added
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1 fedad aldy

epifeng gwp
.60 ap. s uddomdud. 35,8:304,

Obituary on Harihara Aiyar, a Tamil teacher
(died 30-5-1938),

etesrd eorfe wdad
G GH.Tw. s usdnmdud. 33,4:114,
@rasdur I &. powdud Sdhem. 33,4:115-116,

Obituary on King George V (died 20-1-1936),

91



I1: arddgdad

sridgragul, .0,
yeyags Cs.om. sudpodud sdpred. 23,8:281-284,
waEyar: Ga.g8. Goomenw}. 30,10:246,

Poems in praise of U,Vé. Caminataiyar on the occasion
(1) when & sum of money was handed over to him, and {2) when an

honorary degree was conferred on him,

srdzreasul, 2.0a. Jaugrd sde ropy dpr.

uddpngiud edly 32,4:1)

dprd gydad sy 32,4:{1-2;

Qamarmlel 32,5:121-12k,

arddg’ urdsd: wgogd sdbdsdsd 32,5:125-124.
emifepy gwl 32,5:126-427,
&%, parsdndem Unpd 32,5:127-129,
|, 57, Gadsl.grawnws 32,5:127-129,
QFT.O0T. USwLET@UW 32,6179,
C&.5f. Gsezswp. 32,6:180,

80th Birthday celebrations of U,Ve, CiminAtaiyar: circulars of the

celebration Committee, report of the celebtration, and poems by

scholars on that occasion,

sOdpody psadeTd, Qw.u.
grdmre ot wlod Quibponds erddg: Cu.Qem., sidpodud
sapred. 24,7:278-280,
Poems in praise of Ve,Pa, Cuppiramaniya Mutaliyér when the title

of honour Rac Saheb was conferred on him,

sUipwdu pesaurd, Ga.u. odusrd gde deoq adpr.
ardda’ urdad: wvgepgd sdbidsdsd. 34,10:319-320,
saf gAnss 2mudsTF,. 34,11:361-362,

Poems for the occasion of the 80th Birthday of Ve, Pa. Cuppiramaniya
Mutaliyar,

wraddsarssd K ga
grdwmregt wlcd Gudpendg ardds: uvddordud. 23,2:69.

Commending the conferment of the title, Rao Saheb on Magikkavicakam
Pillai.
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ITI

yit Joddls sdehlgdad
p' Quuit ssp afes)

Announcement of recent Publications

(The publications are alphabetically arranged by title)
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ITI: gl Qaeafulile afoldbydad

g&d8p 4, owr@Quudiumal . sHCpsd Qslgumd.

p Quiiler sdaiduad (srd Cadl, aml, ) I uddomdurd.
24, 10:397-398.

Notifying the publication

of the Tamil translation of
Sukra-niti,

g agwury (wsdured, ddumsd wsd uved). ssfug:
K.8. finlere ok 2m.

g CQaaf, aghad, ¢+ uddordiut. 20,2:96; 20,6:221-222,

Notifying the publication of K,.8., Srinivasa Piilai's book

'"Tamil varalaru' (Book I and Part of Book II?).

Sodend., popd Gsdurad asaypd. cegurdided: p.om.
sapmsnd sdprufd.

w0 Qadt, ad. : uddordud. 28,5:235-236,

Wotifying the publication of Tirukkural with the commentary
by Mu. Ra. Arupacalak Kavirayar.

Gardaridud Qurgamdsry gondddl. affui: p. Forsoewdsd.
o Qad, . uddordud. 20,5:191.

Announcing the prize winning essay on Tolkappiyam written
by Mu, Irakavaiyafkar and its subsequent publication by the
¥aturait Tamilc Cadkam,

saged . fpogd sdsgroudshrugegyd. uddursfurt:
smAgragul.

st Geal. afd.: uvddomdult. 23,12:500.

2, Ga,

Notifying the publication of Happul with Cankaranamacivayar

commentary edited by U.Ve. Caminataiyar.

upddfo dpudsd Hole. asifudl p.or. anmewd sdgrwud.
st Gadl, siglel, ¢ uddprdufd, 26,2:55-56,

Notifying the publication of Mu,Ra., Arupacalak Kavirayar's
collected poems.
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I1I: ged Qadfle sfddydsd

ynddole. vddundfwd: s. eawrydd b em.
e Qadi, s, ¢ uddpordug. 35,8:289-291.

Announcing the publication of Purattirattu which was edited by
S. Vaiyapuri Pillai,

yriten. (Ssderd vidy) ullurited: c.0a. sedpnasul.
o Qaal. adal. : udHAorhug. 21,6:253-255,

Announcing the publication of Purananuru (2nd ed,) edited by
U.Ve. Caminataiyar.

QueRsas. uddurdidud: 2.Ce. smbisgreswd.
b Qadf, sinflal. ¢ ugddormdud. 22,5:153-154,

i'otifying the publication of Peruhkatai edited by
U.Ve. Camindtaiyar,

wE&ETUTTEL, efad.
e Qad, addd. ¢ Ca. psgsamd gwd. 30,12:284-287,

Announcing the publication of the prose version of
Mahabharata in Tamil.

slgdaded., aftugd.

A O e,

ped Qaal, sl ¢ s.eaurydd g em. 20,2:97-98.
uddomdug.  20,5:217.

du, afged Miw., vilucdiief:
[ Sy

Announcing the publication of the 2nd edition of P. Cuntaram

Pi}lai's play 'MapopmapIyam' which was edited by S. Vaiyapuri
Pillai.

doldstsgd it awafed silgel. gafug: o.Ca. srdsreswf.

5 Qadl. sdl. © USHAoTAUS. 31,7:145-148,

Notifying the publication of the biography of Mipatcicuntaram
Pillai written by U,Ve, Caminataiyar,
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Iv

"‘s@iyer” ady g &) Darpdacn
Qspsmsgl pas@mssd A&7 fns

1. QspEd

Z. pad

An alphabetical list of journals and books
given under 'Review'

1, Journals

2., Books
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w: 1. Qspad
sd AFdw ot «fad (wmad)
Joadwmd. 27,8,

PEET IR T {2 gd
snogdme, (zfovwrag:) d.w. yopsd. 25,1.

FAET T i
udtaggn, (gadwidi) &.omw. orwsrs psdurd. 27,9.

anfly and sl (brgd)
o OCulaL, (a8.:) . Aoeswsmdl Shém., 26, 3.

ATUT G SE (bvmsd)
sradCaTakd, (Qaddpuad:) c.a, Qugord., 23,6.

@y (bmgw)
shad, (98.:) a.p. srdsrgl yoad, 26, 3.

gaifug Curmdaf (wrgd)
sd@ed, wrdldummd., 21,12.

a8gw §44 (Lrsd)
uggGaml., 21,12,

ydGagd (wrgd)
Cagrt, (gd.:) mrw.Qe.gra. 21,6,

4Corsdu SUms (wrgd)
Qedea, (g4.:) y. goorord., 22,25 26, 3.

aGrrddupd Fsdd saampyd (gddwd - sufh, wMEWH)
SnerdCa, (44l.:) adgsTva 21,6.

@b &M eI (wmgd)
Qamuiby. 20,3.

ETLY-LEXS (wmgd)
Qead2a. 29,2.
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. e 4. @siad

Gty Gaeh (nrgid)
Qgeglo 8o, @Quides, (g4.1) gr.ur. Cugprusd., 26,5.

ews gasdud (wrgdmpen )
rGoTw, (a9l !) srporuaserd psdurg. 20,1.

mfud (pdad ' saoadu ﬁ@md'ﬂém Quud)
srogdan, (Qaddy.:) prw. Gsrdsadlsd Oslourf. 23,8.

& 5T Eg (wrgd)
G, (Qaddy.!) gm.u. sgragsd sdwrd. 34,3,

sduprLf {rsd)
srogdgy, (CQaddy.!) Cur.Ca, Cerdigsrenudsms?,
21,12,

b raud (T sdppep )

dndsdad, (Qooldy.:) r, GadsLgrw Fryn. 23, 3.

&by urwd (wmad)
dndsnad, (uddorgudl) R, Gadersmf pryw. 24, 3.

adugm (wmgd)
ded2a, (a8l !) K.P. Gesapmddd suwdard. 20,8,

gdddsLd (wrgd)
Qedzm, (ga.1) ab, Qosslcgre srdfh. 29,12,

& 210 el
Gargdy, (Gedde.:) dpdgpluddsld spad. 23,3,

& S &t (wmgd)
Gedila, (Qaoly.:) af. srogrwentd zwd, 30,2; 35,6.

aragma (psn usd; wrsd)
gluCarad, (Qeduy.:) Caruvmaddd ydsssm urg, 20,3,

28



v 1. @adad

dgrw affud Csmpd (pdp wrsdgds 20 wop)
soisdury, (Cod zgpy:) uksdadd sddd sdad. 23,3.

Gwod (wrsd)
srardes, (a8.:1) Q&m. prsdud Qelgurf, 20,8.

gk d (vmgd)
dpdfgriudd, (g81.1) AM. plgesrdd dd2n. 26,5,

Qardg prLd (wmgd)
#Cpme, (uddomeifwd:) u. spusd & 2o, 23,8,

Gardg waLwd (wrgld)
gnddsiCary, (gd.:) 4. o, plgardd Csrgid. 23,8.

QaTigCad
Feome, (uddpmdud:) &, «. pigordd Csref. 22,7.

Foaed (wrgd)
Rargdy, (Gadfs.:) spded ydsessr ., 26,3,

Agsrigd
gsd e, (g4.:) va. dosrqdegs psadumg., 26,3.

A Amd (wdp orsdgde oo won)
Qarydy, (Quauiy.:) Cgaprwm stamapltad. 23, 3.

FCgsd (armd)
vvardgy, (ad.i) fro.e.prn. Qorosrdd Qslgurmf,
26, 3. '

s taal (wrsd)

grdsd, (Qaddy.:) sn. Gorodard swi., 23, 3.

F50g8 amand (wrgd)
adeyfud 2ar, wrpdured, (Quddy.:) prCas pwd. 26,5,

99



IV: 1. @gpad
&Cs8 paud (mmgd)
plad, (a8.1) pepdog Quorepdd. 25,4,

Qedgts udddod {wrgd)
QFa @, 25,5.

Qe fsliid Qadal (urgd)
Qed za, (Qaddy.:!) esasidsnds yhuddys spsd. 21,6
22,2 23, 3.

Qadsddl uma
Franed, (as.!) oa. Osd dur Qelguwrg, 27,9.

Qedad sadeud (wrgd)
vger, (a8.:)R. 3. ugd., 24,3,

aswdidaris ury (nrgdy wao)
wrddurend , (Qaddy. ) S. pLpTgr, 23,8,

&g Fdumd (wrsd)
srddurgCamakd, (Quddy.:) pddd sdsd, 20,6,

S (wrgd)
wrptvred, (Qadde.:) sudid spad. 21,6,

slbd QsT@E_d (arpd; dbescQuddy: Qurdad waf, )
vgog, (a8.1) o.w. sassisgd, 33,4.

guldd s Qomydkd {brgid)
srfeg, (a8.1) R Qads_msad M1, 23,6,

g} wad {wrgd)
wgpre, (affewud) wr. sdsadord. 26,2.

Sudhp (wrsd)
GoddAgmiudad, (g9.:) .&, ugspdgad Kiam. 23,6.

slprs (wrgsd)
wvgeg, (ad..) &. gfereaudsrd, 21,12,
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IV: 1. Qgpad

ooy w» fud
urfds: mfud.

#
- 2 B - T

PR 1 - -

S8 QsHCaT. 21,6,

didscd® derdel! s FaMeaura Coartl g
Qedem, (eapumag:) glysmd psdurg. 22,2.

gndd Crad (vrsds wan)
g, (gd.:) urgsswaa. 25,1.

Qgmfp saal (wrsi)
dodoLwgad, (g8.:) . @oroderd gwi. 24,12,

58 Fe & Adua (wrsd)
gsdsniudal, (Dackd::) ». Carure dyls lev].
sa Qpdum (wmgum won)

snarnd, (a8..) g.am. Sursgry grd. 23,2.

vimm wly e T
Qeada, (gd.:) g.eab. Cupora Qelgurg. 22,2,
gl dkereet (wergd
Qea ew, (Quady.:) o. preCsrumd. 23,6.

pordk. crprdacd T B
dodAnmiuad, (ad.:) sassurud. 26,5.

uges miss i (wmgid)
Qg a, (ugdnmdui:) a. wrgeaud. 22,7.

vand
dndsl, (ad.:) s. G. Gurwrygy FTYE. 20,10,

urpg Bgdoa (wrgd)
pi&d, (Qoddy.:) g. utweaisod. 23, 3.
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e 1, @gdad

ure wmod (emgid)
CegdwrGsd, (gd.:) e.Co, sFldrudy swi. 23,2.

o f Suip (wersd)
Asd 2w, 21,6.

wyerdiddrd (amgd)
wgmg, (ad.!) 5. sOdgedy pwd. 27,1.

wadyad (wimgd)
dedea, (a8 1) ad.ad. sadsd. 26,1.

wr $gads dod (wrad)
gbuGsmad, (as.:) ursaggisgrgrengfwd. 27,8.

wrga AEAp&E (brsd)
wgog, (uddurdlfudi:) @.vr. CesmurudplrmdGand, 27,8,

Wa (wmgd)
Osd 2w, (Qadkis..) Ce.ad. gdagur. 21,12,

s e s gwib (mgis)
udveruyod, sésw, (Qaddy.:) @Gorosddrody proewd.
23,9,

apy s 2 (ammb)
wgog, (gad.:) d. sddpodud, 26,171,

alC s @l (wmrgd)
andQeiGanlpd yglum 2awd, {(Ceddy.:) sdpaltid
prgGarurarsrfud. 27,9,

awmum (wmagd)
Qed 2w, (Qaampga g8 :) k. s, &83pd, 27,9.

dCasuTy (wrgd)
Qodla, (a48.:)s. k. Cardigsmd M 2am, 26,8.
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v: 1. @spsdt
dCasTrfad (wrgd)
Qsdea, 26,5.

dCawsTatsd (vrgd)
Qarydy, (ad.:) dysratg adamd. 24,2.

Casgid (brgd)
gh&d, (ad#l.:) swsdurprsts weple . 21,6.

oaddu &idfsm (wrgd)
orwd, emd, (ad.:) s.smomwimusarf. 23,9.

ed G os dal angd
wgnra, (gsdou:) ea.w. CsTagsrwd. 25,5.

casaed TYE
Qsdiew, (Qaaulp.:) M. s. dpfsamward swf. 21,6.

SuTHL S (bmgd)
Qeada, (ad8.:) c. s.oddpmsd. 32,5.

SaratgCur dd (wmgd)
Qediea, 21,12,

Ogusdd (brgd)
doaatsysd, (848.:) 9.C&. gmwudyg sfwmr. 26, 3.

Boad s@mud (wrgid)
SpepdCan, (a8.:) g.af. Quiusddur hem, 24,2.

e pfmww Hursgd (wrgi)
wgor, (ad.:) 8. qapdsgrorgel &eam, 22,5.
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Iv: 2, gm;\‘]&d!

28 FTgm; wepd vepugeTyd.
ufiCsrddgap: pr. Aorseawudsrd. 21,12.

safms Qadur; asad sdAdyegyLd.
5.0 GQa.u. sodpodu gpsdurF. 35,12.

ACFTEYMLW FTNAE S
gur@dauwtiurafl R, pravwed. 24,8.
adserisasaddrend; s QwrSuwfiyld.

ad, ! urgsTCmas prufgg LepTGss6d. 31,6.

sFsoTd GFewrd g
a8, Conwaisg Gsdsf. 21,10,
q0uf y&por o
Qerglurd. ! §.4, sroTumsTd gUyn. 27,3.

28 g8
g8, : Qem, ulewlud Qslgurf. 27, 3.

0w fdarakd wgdude
a8.: E. s.&hsm. 29,1,

agdsad Fidsuridon
a8.: Cs.p. aghaprgsd sdprwd. 21,6,

S@mEw  oraudud
ad. 1 Quodabuwd AFEm. 33,71,

anpaddGeud ursasd, modnled dnludd SsTaa
(o6 yéssdakd An pdad)

Gsngdsadsd: pladend swdsrd, eddypdstdddl 32, 7.

adprdig dodsad Fody
g8l.: A.g. groruascd pealuri. 34,12.

apsidd &m Ay g
pdtiurd.l 2. Cw. saulzragud. 35,5.

apdusids ] ap@Qumfyld Ferdtess wemd. 35,6.
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1v: 2. pei&d
&0 5K
adl, T ssgraps urpgd. 23,6,

2p6sd dedsd, &l I1-3.
a4, ¢ vdl dpprgdsgs pegdurd. 28,3.

adwy fraud
Gorg@ouwd: v, Boroaiisd Jddtm. 26,8,

agurd - FoToidsd
ad. . L.ewnagprg Ukt 2m. 26,4.

agrfu udd
(ff eofsma avusforddsdd sdad) 23,2,

sd@Lrd Spwemd
adf. 1 T.@orodpds tmedsr}, 34,10,

yalinmad e
(o0 gdpl dosgd) 20,8.

ydddan
eagwrsl. s pgrosldpodw srawg. 27,1.

y3dug deusd wenm 2w
a&#. 0 A, 7. Aorondasd St am, 26,8.

apnddad Osngd
af.l p. @oravawtsrd,. 35,10,

aGorddu
warder srfpd audy geid sdbdur@luedly 23,1,

aparfad sovadsd (ugd)
28, 1 agapde sddsnsd. 31,2,

adCof sdddnd spdad
adl. . M. V. Rrsaagud, 21,12,

105



v 2. gRdsdt

Qs Csdfw Szdad
a8, N, oTgaeur. 23,9.

@tduit siddAnd
g d.a. Grerencvderg. 22,5,

Auibesd Cgrdpsad (umrsd 1)
g8, K. ¢, dopgrgaewf. 24,5.

Greadisd; pogd capyd. (ursd 2)
QuryQuult.: agsCassdy capuns.: &. sCaesed,

Bodp uésdlCorudad
adl. ! sidpovde urpd. 23,8,

B mwsime smuln s
adl.: sdargds urpd. 23,8.

@orwryg pipdsrd
sapwrtd.: 2.Ce. adatsgrsrtut. 26,2.

goromdfsd adwg owedp ugdy
a8, ¢ K. s.&dspb. 28,5,

31,2,

@orwrued sgded; sdyde prormdde sdd Qur@dluw iy,

GuT@auwd: grsarsrdef. 32,8.

@rmwTum Fownd
a9, ¢ 5. XK. GpBesudsTl. 32,2,

(pswrag) FAorgpreg Cesmpd
gd.: L. ewapng Kham., 30,10.

Gorgr Gardsfd
8. . Aodde sumud pegdwrg, 20,8.

Bodsmd Casrow
Gegmguurndl.: w. &3sp psdurt, 24,3.
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v: 2. peiad
Guisa urLtsgd sorroLwrdapd

asl.: w. saypssigpd. 29,10.

@ emgd urLdad
adl.: ad, grwdsidpd Qelgurd. 31,2,

gédaw (Gracmd udiy)
sagurdi.: w.2. SAsdugd e, 29, 7.

Fduee prdug; wpepd vepwdur@lyegyd.
eapwnd,: a, werCge gsdurg, 21,1.

raag pgrddu ufurwad Jpured
28, adidufd sard; Qur@duwi: p,.Carund Qslgumf.
31,4,

ApCas il adigold
32,95 33,95 35,9.

e g & fad
Ourund! w. &dCpsd Qelguwrf. 22,5.

rodud omdsid
a8, K, s.pafsdetsa urgd. 20,8,

a A0 gl d
af.: dCosnpisf; CGuomguwd: sldgody sd. 20,8.

gurisgddmagsd
2.0 w.a@, Gsesnmsad, 25,4.

sl dimuyug
udAdundi. ! dgurnd Gesrustsy Gsdst. 24,12,

shdealuyugd estroyld; vepuqagyLd.
viiCsrgddsai: F.oo. asfsoreswd. 29,10.

cugld udysspd
(o6 gapl dpspd) 20,8.
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IV: 2. pRi&ed

ol dadsd
ad.: Ag. srprumsmd pgdurd. 26,11,

slpogd sodusd
ad.! .5, s@ud guf., 34,3,

s@aiut sedusd
g5l.: gepsmd pagdwrd., 21,9.

saEU S
a8, y.v. wEtss psdurd. 25,3,

agranss urcgpd QFdyl umigd {urad I1-3)
adl. s sndf HAsdupgd. 26,5.

adpatwd U 2mdsudd
a8, ! sad. srmowdurdgud gewd. 34,10,

sfayrrad spdad coppeL
a5l gowldd gut. 29,10.

sfayrna asad, sfuddd sTacid.
(@prgrprd adp sdQud) 28,3,

stal sfdadur
a8, ! gugespurl; ediyes: d.e. sodpody swd. 29,10,

sisogyd
eapgundl, ! Saddungais wepdeyl, 30,6.

stummrorued spded; godverdacf, X uddsramdcd,
shggsTad.
(Qaddc el o, gorgerd grye.) 23,15 26,63 29,12,

slgrormwmsm gl urwsraLd, atwrddursmad.

(Osrgda eapyd udiddsat: Qa.u. sllimosde pgalurd, )
34,7
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Iv: 2. pedad

stugroruad; uresracd, atwurddur smacd.
emputd,: ea,.p. Cerurwdndsanmrsrpud. 25,3 26,9.

ST b T @i
Qurdtuut: Geenmddd swdsrf. 25, 3.

sdnator & (ursd 1)
(pwd sdp sbQual) 21,1,

sfwtursd
gd. ) dGegragsd; Qur@iowd.! svdlarseglf. 21, 3.

sfurgmry Conagifavufeprg Sdos
Qurdtuwi.: wp.or. Qpdssrd gudard, 29,10.

goiesd slgpar
35,6,

sgoauGand Gamey
a5l 1 wrpluredy sdwd Fdedsdid yewf. 32,8.

suTad
a8, d.Cam. gfupTprwa sTadh. 30,5.

saitisdgl upd
uddurd, : Camurm twwg, 21,7.

siidtsres; sddglidédadul eapyld.
Cugd 111 un Zndasd, sddddacd; [ 2! ] vpsdsal, od wdsal;
(3] pdgdand. vdlund,: G.ea. aatsgreavuf. 23,2;
23,8 30,5.

saad srdug; vepuydIyd.,
ufCsnddgat: Q.oa. swmdsprosuf, 29,10.

shymcw wad Fmad A
g5, . L.ewaspng U em, 21,12,

adpd saysqd
85.: L. sapms k2w, 30,12.
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v: 2. pelad
saspgda Luwad
a8l Qsr.p.a.C0e, Goddasurud wesdurt, 20,8.

sod Hrdsn gaw
afl.! e.C0w., Fsrdproswt. 34,3.

aragdasrodovurd
afl. . &.6. Skreavdari. 23,8,

&med Lwom b
(Lrddird spsas) Qur@uud.: &, sudovde gwd. 29, 7.

erCafyl Quastugd sdssmagpd (in English)
a8l 1 T. G.agmagpagwdant. 24,4,

Aorgridsfud
Qurdduwd.: ee. @urosrd sfor. 32,3.

Addamad
a5, . doergd Gesrusisp Cgfef. 24,12,

s sl
a8, ¢ arsdsdnds 2mudar}. 35,12,

Sfb sapd  Sulpd
251, ¢ vl v Fo, CadsLsrd, 34,8,

£3sm gud
a8, s ., dgrure swdsrp. 30,10,

gGenf Fhsd
a4.: #A. aCmesup. 30,6.

g@d g g mwa
ad. . Co.d. CamCGasrumwd &Kh2m. 23,8.

gorpsardd yeowul sA2dod
g8t . aCwesud., 23,10,

110



Iv: 2. gl&d
gurgserdd yeodd &hddAnd
8.t a.p. FArddasaopui. 21,1.
goaldl udg
gd. ! sLCasrul ywad;, uv@lund.: Qa.pr. dgrurenvdarft,

34,2,

guGssordanrd & hsd
ad.: . Qedwd., 34,3,

guCsagd
a8, P. M.CagpCaTune smye. 20,3.

gCardads Cempd
gd. 1 T. V. ggndal ualrpdard. 29,2,

gCardgia Campd O 2mgsd)
ufiCsm@dsad: L. swarms K&, 31,4.

(gussodan} Cupkl) gue srrapd udg srespd
ufisnddsat: dpgreasdutsd sdprwd. 21,3.

gpd srgn; pod, zag, addv Qurdduwtiy.
udourdl.: &, wrgeoeuf. 23,2,

&L wrdufuld edgraL
&, : 7. V. glu awdarf. 23,6

Gerdg wadw sgad; mpogd capyd,
28, ! dgwwiswld &rfCusd sded. 21,7.

CaT gL grina
ad.: y.w. pedss gesdurf. 26,2,

Carunwdpssw urgdurd
5.1 e.Ca. smdpragsut. 28,3.

Gamumad
258, g.w. pnlas psdurd, 34,3,
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IV: 2. gaiad

Cardd dpdsd
a8, . Qe.u. sddgpvdy pesdurd, 29,10,

Camgd &hpmi
a8, dparnl Cesrwsdisy Cagdsd. 24,3,

shssTudad CIFgodafsd {in English)
g#.. Ga.d. Gsesswd. vdiyeg eydwaf:
e .G, srdpreguf. 35,3.

seg Afgmid
gl Gu. @orglerum fawdert., 22,5.

sRspdds dew smau asad
Qurftuwg.: Sursis wdidrsard, 31,6,

Fozw Fud
a8, U N @orwemd grye. 21,6.

FLGary Sdw &Figd
28,7 2. 0w, CGgagry sussTd (adgl Ceglasurpd). 28,11.

Figrungd Camaa
a8, SugFursrris wepoey. 26,9.

Fggrdu pdad &fsd
adl.: 7. sdsgregud. 32,7.

Fhdreumr wr &
48, ! arfsdpes gmudard, 35,12,

soge AdsrisCurdd (adgd) Srrudsdem ugvepdsld 2ulgss
dhogs . (urad 1)
ad.: prn. smspragwd. 20,10,

FEasad Qguld
58, ¢ Qu.u. sldgwddu psourg. 32, 3.
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Iv: 2. m&cﬁ

spougrCepdsr gsnd, graurgd. (actnmyd pogd sudf
gur@uudigl, ) pddris dpddyd.
capurdl,: Qur. gdasu dam. 21,7.
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88.: &, Sfaromwdasrd., 20,6,

dirwr G gaf
%8l. 1 V. Ko grwCueed; Quom@ouwt.: sourdgor swi.
21,9,

dunsd aygd pep
48,1 sm. sasgmegwit. 31,10.

addafiydanmd &g
adl.: HA.g. sroruamsmd padurd. 34,12,
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Iv: 2, pelad

diew T aud
8. J. R. plaprg=. 23,8.

o s gpmepdrsry s wd
duryguwg, ab.d. proTggreTded. 31,3.

&g gl
38, g, slouwr W2, 24,8,

ceagdudmdsyd usmFdseL Tyl
udidural, &, Qurnd gaw K em. 27,8.

gades dggsyd dotedsrly ateropdandyd
a8, 1 sard sarsfassoded. 35,9.

gamrdor
(Boadsae avugforddegdd sds Jaddy). 23,2.

dopwdasd andusd
a8, 7 Qp. aldyeawdsrd (adp) sogsibendsafud. 32,4,

Fakledoydant dewypmad
adl. . Qpg. adywmowdstd (adp) spsbwrderdud. 32,4,

Sekdafiiydard dsvygrad (udly 22)
cagwrd, . posfilordsmfvd. 35,9.

Boad smad
(Boadsme muw siorddgsd sds Qaalfy) 23,2,

erdpssTed sdng soowsiy ovmd
&t Qenm, ulawdud Qsleurd. 26,5.

dawd Opers dgwd
ad, s, sOdpodu urgd. 33,4,

agned sdpersal ydgabad 1-5
asifufsd: c. gnCwrgr pesadurd, L. seassrg dd e, 29,2,
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IV: 2. gbad

avdr auncd
QurdQuwd.: M. M. proTuasmd guf. 24,11,

Caxton Diary 1927
(Qadt’Lag:) o, gorosmd srye ad edd. 24,12,

South Indian Inscriptions [Texts] volume Vv
Qsrgdsal: H. Andsmsradd. 24,12,
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